
CRNAGORA
UPRAVA PRIHODAI CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj: 5-0886142/004 
U Podgorici, dana 13.01.2022.godine

Uprava prihoda i carina - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu članova 
319, 320, 321 i 323 Zakona o privrednim društvima ("Sl.list CG", br. 065/20), rješavajući po 
prijavi za registraciju promjene društva sa ograničenom odgovornošću DRUŠTVO SA 
OGRANIČENOM ODGOVORNOŠĆU "CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" PODGORICA , broj 
340691 podnijetoj dana 13.01.2022. u 09:13:15, preko

Ime i prezime: MARIJA PAVIĆEVIĆ
JMBG ili br.pasoša: 2607993215022 CRNA GORA
Adresa: VASA RAIĆKOVIĆA 2A PODGORICA CRNA GORA

donosi

RJEŠENJE

Registruje se promjena podataka za privredni subjekat DRUŠTVO SA OGRANIČENOM 
ODGOVORNOŠĆU "CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" PODGORICA - registarski broj 5 - 
0886142, PIB 03255484 , i to:
Statut:
Briše se:
Registruje se - upisuje se: statut od 11.01.2022.
Kontakt:

Statut od 24.08.2020.

Telefon:+38269066668 
E-mail: jconto.agencija(S)gmail.com 

Registruje se - upisuje se: Telefon: +972505753938
E-mail: lior@fwmk.law.co.il

Briše se:

■ ,.t

Osnivač:
MICHAEL DAVID GREENFIELD
MB/JMBG/BR.PASOŠA: 567328419 SJEDINJENE AMERIČKE DRŽAVE, 
Udio:80%

Briše se:

Registruje se - upisuje se: lIOR DAGAN
MB/JMBG/BR. PASOŠA: 21591024 IZRAEL
Adresa: MENACHEM BEGIN 132, AZRIELI CENTER 1, 41 5PRAT TEL
AVIV IZRAEL 
Udio: 80%
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Ograničenja - Izvršni direktor ZIATAN HAULOVIĆ 

Briše se: Neograničeno
Registruje se - upisuje se: Ograničeno - -Pri čemu izvršni direktor nema pravo na zakijučenje

ugovora i potpisivanje drugih akata bez pisane saglasnosti lica bez 
pisane sagiasnosti iica oviašćenih za zastupanje.

Ovlaščenia - Izvršni direktor ZLATAN HALILOVIĆ
Pojedinačno
Kolektivno (Uz supotpis lica ovlašćenih za zastupanje)

Briše se:
Registruje se - upisuje se:
OvlaSćeni zastupnik;

ZLATAN HALiLOViĆ
JMBG/BR.PASOŠA: 013251073 SRBIJA

Briše se:

MICHAELDAViD GREENFIELD
JMBG/BR.PASOŠA: 567328419 SJEDINJENE AMERIČKE DRŽAVE 

Registruje se - upisuje se: lIOR DAGAN
JMBG/BR. PASOŠA: 21591024 IZRAEL
Adresa: MENACHEM BEGIN 132, AZRIELI CENTER 1, 41 SPRAT TEL 
AVIV IZRAEL
Ovlašćenja u prometu: Neograničeno 
Ovlašćen da djeluje: Pojedinačno

Obrazloženje
Podnosilac je dana 13.01.2022 u 09:13:15 podnio prijavu za registraciju promjene društva sa 
ograničenom odgovornošću CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS.
Odredbama člana 319 preciziran je način registracije u CRPS. Stavom 1 ovog člana je 
predviđeno da se registracija u CRPS vrši na osnovu registracione prijave ili po službenoj 
dužnosti. Odredbama člana 320 predviđeno je dostavljanje registracione prijave i prateće 
dokumentacije. Odredbama člana 321 uređuje se postupak registracije u CRPS. Istim članom, 
stav 4 su precizirani slučajevi kada nadležni organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i 
to: ako su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavljena 
kompletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik obavljanja 
privredne djelatnosti i ako je ispunjen poseban uslov za odbijanje zahtjeva za registraciju 
propisan drugim zakonom.
Odredbama člana 323 propisano je da nadležni organ za registraciju obezbjeđuje da podad 
registrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zaključuju 
pravne poslove sa registrovanim privrednim društvima i preduzetnicima snose rizik utvrđivanja 
tačnosti podataka sadržanih u registru za njihove potrebe. Rješavajući po predmetnoj prijavi, 
obzirom da su ispunjeni Zakonom prppisaa^slovi, odlučeno je kao uAdispozitivu rješenja. 
Visina naplaćene naknade za registcacJUoSf^^'^^ članom 322 zikona o privrednim 
društvima {"Sl.list CG", bn 065/20)y/<^^‘^|^

Sam. ^vj^nik I

31 Srđan Pavlović

Pravna pouka:
Protiv ovog rješenja može se izjaviti žalba Ministarstvu finansija i socijatnog staranja 
CG u roku od 15 dana od dana prijema RJešenJa. Žaiba se predaje preko ovog organa i 
taksira administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 
Taksene tarife za admlnistrativne takse. Taksa se upućuje u korist računa 832-3161017 
-60-Administrativna taksa. Žalba ne odlaže izvršenje RJešenja.

2/2

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA I CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA
U Podgorici, dana 13.1.2022

OGLAS
ZAOBJAVLJIVANJE U SLUŽBENOM LISTU CRNE GORE

Dana 13.01.2022, pod registarskim brojem 5-0886142/004 CRPS u Podgorici upisaoje 
sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANICENOM 
ODGOVORNOŠĆU "CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" PODGORICA 
.Ugovorom i Statutom od 10.11.2021. godine vrši se prenos udjela istupa osnivač 
Michael David Greenfield a pristupa Lior Dagan, Razrješava se ovlašćeni zastupnik 
Zlatan Halilović i Michael David Greenfield a imenuje Lion Dagan. Dokumenta koja 
sadrže navedene podatke nalaze se u CRPS-u.

Naoeln ca 
Saij£ E pjanić



CRNA GORA
UPRAVA PRIHODAI CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

340691Broj predmeta;

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrđuje se da je MARIJA PAVIĆEVIĆ dostavio-la dokument za Promjena društva sa 
ograničenom odgovornošću — DOO - CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS - DRUŠTVO SA 
OGRANIĆENOM ODGOVORNOŠĆU iz PODGORICA, registarski broj:50886142 sa sljedećim 

prilozima:

Ugovor o prenosu udlela 

Zapisnik sa s|ednice
Odluka o ogranićeniu izvršnog direktora 
Odluka o promjenl ovlašćenog zastupnika.
Odluka o usvaianiu Statuta 
Odluka 
Saglasnost 
Kopija pasoša
Dokaz o uplaćenoi naknadi za obiavljivanie podataka u "Službenom listu Crne Gore" 

Dokaz o uplaćenoi naknadi za uois u CRPS 

Punomoćie 
Obrazac 
Statut društva

"V

X

■'v

Datum prijema dokumentacije: 13.1.2022. god.

Dokument primio/laPodnosilac prijave
V

r-A

Maja Zejak, Samostalna referentkinja

M.P.
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Uputstvo za praćenje prijave: Prijava se može pratlti putem sajta www.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGISTRA,
ponuđena polja unljeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije 1 kliknuti dugme TRAZI. 

Ukoliko je prikazan status OBRAĐEN rješenje se može preuzeti. Broj kontakt telefona CRPS-a: +38220230858.
zatim PRETRAGA PREDMETA. U

http://www.crps.me
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IZVOD IZ CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH 

SUBJEKATA UPRAVE PRIHODA I CARINA

Datum registracije: 19.04.2019. 
Datum promjene podataka: 31.08.2020.

Registarski broj 5 - 0886142 / 003 

PIB/Carinski broj: 03255484

DRUŠTVO SA OGRANIČENOM ODGOVORNOŠĆU "CENTRAL EUROPEAN
INVESTMENTS" PODGORICA

Broj važeće reglstracije: /003

CENTR/^UROPEAN INVESTMENTS 
+38269^668 

jconto.afi^cija@gmail.com

Skraćeni naziv:
Telefon: 
eMail:
Web adresa:
Datum zaključivanja ugovora:
Datum donošenja Statuta:
Adresa glavnog mjesta poslovanja: BEOGRADSKA BR.IO PODGORICA 
Adresa za prijem službene pošte: BEOGRADSKA BR.IO PODGORICA

BEOGRADSKA BR.IO PODGORICA
7022 Konsultantske aktivnosti u vezi s poslovanjem i ostalim 
upravljanjem 

Obavljanje spoljno-trgovinskog poslovanja: DA 

Oblik svojine:
Porijeklo kapitala: Strani

Upisani kapital; l,00Euro (Novčani l,00Euro, nenovčani 0,00Euro )

18.04.2019.
18.04.2019. Datum promjene Statuta: 24.08.2020.

Adresa sjedišta: 
Pretežna djelatnost:

Privatna

OSNIVAČI:
ZLATAN HALILOVIĆ 013251073 SRBIJA

OsnivačUloga:
Udio: Adresa: BOKEUSKA 005, VRAČAR, BEOGRAD SRBIJA20%
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MICHAEL DAVID G ^EENFIELD 567328419 SJEDINJENE AMERiČKE DRŽAVE 

Uloga;

Udio:

M -đ

Adresa: 7431 LIZ COURT, CALIFORNIA, CANOGA PARK SJEDINJENE 
AMERIČKE DRŽAVE

LICA U DRUŠTVU: ____________________
MICHAEL DAVID GREENHELD 567328419 SJEDINJENE AMERIČKE DRŽAVE

IČKE DRŽAVE7431 LIZ CO^Rl) CALIFORNIA, CANOGA PARK SJEDINJEAdresa:
Ovlašćeni/zastupViikUloga:

Ovlašćenja u proi/etu: Neoferaničeno ( )
\

POJEDINAČNO( )Ovlašćen da djeluje:

ZLATAN HALILOVIĆ 013251073 SRBIJA

BOKEUSKA 005, VRAČAR, BEOGRAD SRBI 

Uloga: Izvršni direktor^—^
Ovlašćenja u prometu: Ijieograničenc^)
Ovlašćen da djeluje: I^EDlNAčfJO^ )

Adresa:

ZLATAN HALILOVIĆ 013251073 SRBIJA

BOKEUSKA 005, VRAČAR^OGRAD SRBIJA 
Uloga: Ovlašćeni zastupnik/

Ovlašćenja u prometu: l)l4ograniceno 

Ovlašćen da djeluje:

Adresa:

( )OJEDINAi

NačelnicaIzdato: 13.01.2022 godine u 09:08h MP

Sanja Bojanić
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UGOVORO PRENOSU UDJELA

Zaključen dana 10.11.2021.g. između:
■X

i 1. Majkl Dejvid Grlnfild(Ben Ari), izraelski id. br.011432093, nosilac pasoša br.567328419{SAD), rođen 
^ dana 26.07.1959.godine, kao Prenosioca udjela (u daljem tekstu: Prenosilac)

<1. Uor Dagan, advokat iz Tel Aviva,lzrael, pasoš br.21591024, kao Sticaoca udjela (u daljem 
tekstu:Sticaiac)

4

j,
i

Ugovorne strane su se sporazumjele u slijedećem:
: Članl.

■ ,. Prenosilac je osnivač i vlasnik 80% udjela u Društvu sa ograničenom odgovornošću "CENTRAL EUROPEAN 
INVESTMENTS"DOO iz Podgorice, sa sjedištem na adresi Beogradska br.lO, Podgorica, koje je upisano u 
Centralnom registru privrednih subjekata u Podgorici pod registarskim brojem 50886142, PIB 03255484, i , ‘ 
upisanim osnivačklm kapitalom od 1,00€.

Stranke saglasno konstatuju da je Prenosllac lice upisano kao osnivač i vlasnik 80% udjela u Društvu sa 
ograničenom odgovornošću "CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS"DOO iz Podgorice.

Član 2.
Prenosilac prenosi svoj udio u Društvu iz člana 1. ovog ugovora, to:

na Lior Dagana svoj cjelokupni udio; 
što čini 80% udjela u Društvu, bez naknade.

Član3.
Sticaoc prihvata osnivački ulog, kao i osnivačka prava koja su mu ovim ugovorom prenijeta.

Član4.
Sticaoc nakon prenosa raspolaže sa 80% udjela u Društvu, a Prenosilac udjela prestaje biti član Društva, 
danom registracije promjene kod Centralnog registra privrednih subjekata u Podgorici.

.i

__

ČlanS.
Prenbsilac garantuje Sticaocu da na udjelu iz člana 1. ovog Ugovora nema ustanovljenih bilo kakvih 
obligacionih ili nekih drugih prava ili tereta, te da će ga štititi od eventualnih prava i potraživanja trećlh lica.

■ -t
-•

’i

Član 6.
Ugovorne strane će odmah po ovjeri potpisa na ugovoru, obavijestiti Društvo o prenosu udjela, a na 
osnovu ovog ugovora, izvršiće se upis kod nadležnog'registra privrednih subjekata.

Član7.
OvaJ ugovor među ugovornim stranama proizvodi pravno dejstvo od dana ovjere potpisa ugovornih strana, 
a prema trećim licima od dana upisa promjena u Centralnom registru privrednih subjekata u Podgorici.

Član 8.
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Ugovorne strane su saglasne da eventualne sporove koji nastanu povodom primjene ovog ugovora 
rješavaju sporazumno, u suprotnom ugovara se nadležnost suda u Podgorici.

Član 9.
•Na odnose nastale među ugovornim stranama povodom primjene ovog ugovora primjenjivaće se odredbe 
Zakona o privrednim društvima i drugi pozitivnopravni propisi koji važe u Crnoj Gori.

Član 10.
Ovaj ugovor sačinjen je u 2 primjerka istovjetnog teksta, od kojih ugovorne strane zadržavaju po 1 
primjerak.

i

Majkl Dejvid Grinmd.

Lior Dagan

i.

P

■. ;



Michael David Greenfield [Ben Ari), Israeli id. 
No. 011432093, holder of passport No. 
567328419 (USA), born on 26 July 1959 
(hereinafter: the Grantor), issues the following

Majkl Dejvid Grinfild (Ben Ari), izraelski id. broj 
011432093, nosilac pasoša br. 567328419 
(SAD), rođen 26. jula 1959. godine (u daljem 
tekstu: Vlastodavac), izdaje:

POVVER OF ATTORNEV PUNOMOĆJE

This is to authorise
Milovan Milosevic, personal ID number: 
0705983210280, attorney at Law from 
Podgorica, Montenegro, and Lior Dagan, holder 
of passport No. 21591024, Attorney at Law from 
Tel Aviv, Israel, (Milovan Milosevic and Lior 
Dagan will be hereinafter jointly designated as 
"Attomeys") to enter, on behalf and for the 
account of the Grantor, as die transferor:

Kojim se ovlašćuju:
Milovan Milošević, matični 
0705983210280, advokat iz Podgorice, Crna 
Gora, i Lior Dagan, pasoš br. 21591024, advokat 
iz Tel Aviva, Izrael, (Milovan Milošević i Lior 
Dagan će u daljem tekstu biti zajednički 
označeni kao "Punomoćnici"), da u ime i za 
račun Vlastodavca, kao prenosioca zaključe:

broj:

i}
■

1
•5 • Ugovor 0 prenosu 80% udjela koje 

Vlastodavac posjeduje u Dmštvu sa 
ograničenom odgovornošću "Central 
European Investments" doo iz 
Podgorice (u daljem tekstu: CEI), sa 
sedištem u ul. Beogradska 10, 
Podgorica, PIB; 03255484, reg. br. 
50886142;

• Ugovor 0 prenosu 80% udjela koje 
Vlastodavac posjeduje u Dmštvu sa 
ograničenom odgovornošću "Mighty 
Monte Mine" doo iz Podgorice (u daljem 
tekstu: MMM), sa sedištem u ul. 
Beogradska 10, Podgorica, PIB: 
03247104, reg. br. 50879481;

• Ugovor 0 prenosu 100% udjela koje 
Vlastodavac posjeduje u Dmštvu sa 
ograničenom odgovornošću "MDRD 
Investment" doo iz Podgorice (u daljem 
tekstu: MDRD), sa sedištem u ul. 
Beogradska 10, Podgorica, PIB: 
03223124, reg. br. 50857881;

• Ugovor o prenosu 100% udjela koje 
Vlastodavac posjeduje u Društvu sa 
ograničenom ođgovomošću "PM 
Residence" doo iz Podgorice (u daljem 
tekstu: PM), sa sedištem u ul. 
Beogradska 10, Podgorica, PIB: 
03251292, reg. br. 50882898;

• into a Share Transfer Agreement over 
the transfer of 80% of the Grantor's 
shares in the Limited Iiability company 
Central European Investments LTD 
from Podgorica (hereinafter: CEI), with 
registered seat at Beogradska 10, 
Podgorica, TIN; 03255484, reg. no. 
50886142;

• into a Share Transfer Agreement over 
the transfer of 80% of the Grantor's 
shares in the Limited liability company 
Mighty Monte Mine LTD from Podgorica 
(hereinafter: MMM), with registered 
seat at Beograđska 10, Podgorica, TIN; 
03247104, reg. no. 50879481;

• into a Share Transfer Agreement over 
the transfer of 100% of the Grantor's 
shares in the Limited liability company 
MDRD Investment LTD from Podgorica 
(hereinafter: MDRD), with registered 
seat at Beogradska 10, Podgorica, TIN; 
03223124, reg. no. 50857881;

• into a Share Transfer Agreement over 
the transfer of 100% of the Grantor's 
shares in the Limited liability company 
PM Residence LTD from Podgorica 
(hereinafter: PM), Beogradska 10, 
Podgorica, TIN: 03251292, reg. 
50882898;

ik
slm
i’
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On the basis of this Pnwer nf Attnmpv. Attornpvs
are authorised to enter fnto a Sharp Transfar 
Agreement over ,the transf^r nf i-Iip entire

Na osnovu ovog punomoćia. Punomoćnici su
ovlašćeni da zakliuče Ugovnr 
Cielokuipnog udiela koie Vlastodavac posieHnffi 
iJ—CEL—MMM. MDRD i PM. pred nadležnim
notarom. da ugovore sve hitne elemente
ugovora i da odgovore na sva unozorenia nnfara 
U—Dostupku sklapania navedenih pravn^j^ 
Doslova.

0 prennsii

Grantor*s stake in CHl. MMM. MDRD anH PM
''

b^fore a competent notarv. to agree nn all major 
elements of that legal transaction and tn
ićespond to all the notarv's vvarnfngs stateH

-^uring the procedure of entrv intn tbe sperifieH 
legal transactions.

s

;/

i.
Ovlašćenia data Punomoćnicima na os^nvu ovng 

Punomoćia ne mogu se preniieti ili delegiraH na 
bilo koie drugo lire.

The powers given to the Attornevs nnder th\c 
Power of Attornev cannot he transferred or
delegated to anv nther pershn.

'"u-

r

•.
Ihis Ppvver of Attornev shall remain valid until
ttie completion of the legal transaction for which 
'ithas been i.ssiied.

Ovo Punomoćie važi do nkonrania
Dosla za koii ie i^dai-n

Dravnng

4 >

■

■jt'.
1

Belgrade, 04.11.2021. Beograd, 04.11.2021.godine;•

Michael David Greenfield (Ben Ari)

i,

.M
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JABHH BEJIE5KHHK 
3opaH HeAHH 
BEOrPA^ 
llJyMaAHjcKH Tpr 6a

yOn-II:9706-2021
CTpana 1 (jeAaH)

,noTBp5yje ce ^a je Aana 04.11.2021. (HCTBpTor HOBeMOpa ABexHjBaAeABaAeceTnpBe roAHne)
VoAHHe y 14:16 (HeTpnaecT h mecHaecT) nacoBa:-------------------------------------------------
MICHAEL DAVID GREENFIELD, po^en Aana 26.07.1959. (ABaAeceTHmecTor jyjia 

:yxHJLaAyAeBeTCTOneAeceTAeBeTe roAHHe), ca npe6HBajiHmTeM y MecTy CJEJ(HIBEHE 
/ AMEPHHKE j];P^ABE, y npHcycTBy jaBHor 6ejie5KHHKa cBojepyMHo noTnncao OBy

HcnpaBy.------------------------------------------------- -----------------------------------------------------
HAeHTHTCT noAHocHoua HcnpaBe ^TBp^eH je ^bhaom y nacom 6p. 567328419 HSAaT oa 
CTpane CJE)3JIH>EHE AMEPHHKE J^P^ABE Aana 01.08.2019. (npBor aBrycTa

(npBor aBrycTaABexHJbaAeAeBeTHaecTe roflHHe) KOja BajKH ao 01.08.2029.
ABexHJBaAeABaAeceTAeBeTe roAHHe).------------------------------------------
HcnpaBa cTpaHKe/cTpaHaKa, HanncaHa je KOMnj^repCKHM urraMnaHeM, h cacTojn ce oa 1 
(jeAaH) cTpaHe/cTpana, oBepena je y 4 (hcthph) npHMepKa sa noTpeOe cTpaHKe/cipaHaKa, a 1
(jeAan) OBepen npHMepaK, ocTaje koa nocTynajyher jaBHor 6ejiexcHHKa.--------------------------
JaBHH 6ejieHCHHK je c^ackh npeBOAHjiau 3a enrjiecKH jesHK.-----------------------------------------
JaBHH 6ejieacHHK oBepOM ose HcnpaBe noTBp5yje noTnnc cTpaHaKa, h hc ojiroBapa sa 
cajipHCHHy HcnpaBe cxoaho HjiaHy 11 cthb 2 3aKOHa o OBepaBaH>y noTHHca, pyKonHca h
npenHca.------------------------------------------------------------------------------------------------------
HaKHaAa 3a 0Bepy 4 (neTHpH) npHMepKa HanjiaheHa je y yKynHOM H3Hocy oa 1.440,00 
(KHjtaA^HeTHpHCTOHCTpAeceT AHHapa) ca ypaHyHaTHM n/jB-OM na ocHOBy Hjiana 21 
TapH(J)Hor 6poja 8 JaBHo6ejieHCHHHKe Tapn^^e.---------------------------------------------------------

JaBHH ČeJie^KHHK 
3opaH HeAHH 

BEOrPA^l 
lIIyMaAHjcKH Tpr 6a

(noTH neHaT)
A

yon-II:9706-2021
y BeorpaAy, Aana 04.11.2021. roAHHe, y 14:16 nacoBa. 
OBepeHO y 4 (ueTHpH) npHMepKa sa noTpe6e CTpaHKe

i«..
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Osnovni podaci Lica u dmštvu Podružnicp 7ahilip7h«» . 1
Osnovni podaci Lica u drii^tv'i Dielovi društva Podnižnice 2abi(iežbe

Registarski broj: 50886142
PIB/Matični broj: 03255484

f'
BroJ promjene: 3S ■ '

DRUŠtvO SA OGRANIČENOM ODGOVORNOŠĆU “CENTRAL EUROPEANINVESTMENTS" 
PODGORICA

Puni naziv:r'

' Skrkeni naziv: ^ 1
CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS

^.'si^Oblik organizovanja: . DRUŠTVO SA OGRANIČENOM ODGOVORNOŠĆU
%■

djelatnosti;,,

NaziV'đjelatndsti:

7022

Konsultantske aktivnosti u vezi s poslovanjem i ostalim upravljanjem;:r Adresa sjedišta; BEOGRADSKA BR.10■j

Mjesto sjedišta: PODGORICA

Adresa prijema službene 
I pošte;

BEOGRADSKA BR.10
1

■St Mjesto prijema službene 
pošte:

PODGORICA

I-
Ukupan kapital: 1€

Datum osnivanja; 19.04.2019 i

Datum promjene: 31.08.2020
Web adresa;

Email adresa: jconto.agencija@gmail.com

Telefon: +38269066668
Status: Registrovan

CRPS

Registracija pfivrednih subjekata u Cmoj Gori vrši se u Centralnom registru privrednih subjekata. U diju unapređenja poslovnog ambijenta u okviru 
regulatome refoime uveden je jednošalterski sistem registradje privrednih subjekata.

Linkovi

• Ministarstvo Finansfia
• Pretraoa Reoistra
• C6££

Kontakt

Adresa: Vaka Djurovića 20, 
81000 Podgorica, Crna Gora 
Telefon; +382 (0)20 230 858 
E-mail: crps(gitax.gov.me

Izdvajamo

• Preudmanie obraTaca

1/2
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entraini Rcgrs{č5r Privrednih Subjek^t?
i

j Osnovni podaci Lica u društvu Podmžnice 2abiliežbe ^

Osnovni podaci Lica u dmStvu Dielovi društva Podnjžnice Zabi{iežbe

Preztme Uloga OdgovomostIme Udio(%)

HAULOVIĆ POJEDINAČNOIzvršni direktorZLATAN

HAULOVIĆZUTAN Osnivač 20
- - ^ i

MICHAEL DAvTd'" 'GREENFIELD Osnivač 80

HAULOVIĆ POJEDINAČNOOvlašćeni zastupnikZUTAN-

MICHAELT)AVI£)‘''* POJEDINAČNOOvlašćeni zastupnikGREENFIELD

UlogaIme Prezime Odgovomost Udio(%)

._^.„^AULOVIĆ POJEDINAČNOIzvrŠni direktorZUTAN

V • Tv,

HAULOVIĆ OsnivačZUTAN 20

MICHAEL DAVID GREENFIELD Osnivač 80

I

HAULOVIĆ Ovlašćeni zastupnik POJEDINAČNOZUTAN

MICHAEL DAVID GREENHELD Ovlašćeni zastupnik POJEDINAČNO

CRPS

Registradja privrednih subjekata u Cmoj Gori viši se u Centralnom registru privrednih subjekata. U dlju unapređenja poslovnog ambijenta u okviru 
regulatome reforme uveden je jednoUltersld sistem registradje prtvrednih subjekata.

Unkovi
• Pnreska Uorava
• Ministarstvo Finansiia
• Pretraoa Reaistra

Kontakt

Adresa: Vaka DjuroNnća 20, 
81000 Podgorica, Cma Gora 
Telefon: +382 (0)20 230 858 
E*mail: crps@taxgov.me

Izdvajamo

• Nala lokadia
• Preu2imanie obrazaea

1/1
■'l
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Reg; -•r'!vrecn;h ;viv:'''jei'.e;e• :v:';

1 :l Lica u dmštvu Dielovi dmštva Podružnice Zabilježbe

Lica u društvu Dielovi društva Podružnice ZabiijezbeOsnovni podaci

Zabilježba:

CRPS

Registracija privrednih subjekata u CmoJ Gori vrii se u Centralnom registru privrednih subjekata. U ciiju unapređenja poslovnog ambijenta u okviru 
regulatome.reforme uvedenjejednošalterski sistem registracije privrednih subjekata.

Linkovi

• Ministarstvo Finansiia
• Pretraoa Reoistra
• ££££

Kontakt

Adresa: Vaka DJurovića 20, 
81000 Podgorica, Cma Gora 
Telefon: +382 (0)20 230 858 
E-mail: crps@tax.gov.me

Izdvajamo
• Naia lokaciia
• Preuzimanie obrazaca

V.

1/1
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nCRNA GORACRNAGORA
NOTAR
MAJAĐURASOVIĆ
PODGORICA
ULICA OKTOBARSKE REVOLUCIJE BR. 7 maja đurasović

PODGORICAPOTVRDA O OVJERI POTPISAI F^UKOPISA

Ja, zamjenik notara Nikola Milošević, potvrđujem da su:
I.Milošević Mllovan, rođen 7.5.1983. godine, na adresi Vaka Đurovića bb, Podgorica;
(ime i prezime, datum rođenja i adresa prebivališta/boravišta lica čiji se potpis ili rukopis 
ovjerava)  

svojeručno potpisao ispravu UGOVOR O PRENOSU UDJELA;
(svojeručno potpisao ovu ispravu/na ispravu stavio otisak prsta/ priznao potpis za svoj)

/
(svojeručno napisao rukopls/ranije rukopis svojeručnp napisao/slijepo lli slabovido lice 
svojeručno na ispravi napisalo rukopis). 
Istovjetnost imenovanog utvrđena je na osnovu: lične karte br. 531599259, izdate 10.10.2019. 
godine, PJ Podgorica; 
(broj i datum izdavanja lične karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)
2.Dagan Lior, rođen 19.12.1973. godine, na adresi Tel Aviv, Izrael;
(ime i prezime, datum rođenja i adresa prebivališta/boravišta lica čiji se potpis ili rukopis ovjrava)
svojeručno potpisao ispravu UGOVOR O PRENOSU UDJELA;
(svojeručno potpisao ovu ispravu/na ispravu stavio otisak prsta/ priznao potpis za svoj)

/
(svojeručno napisao rukopis/ranije rukopis svojeručno napisao/slijepo ili slabovido lice 
svojeručno na ispravi napisalo rukopis).
Istovjetnost imenovanog utvrđena je na osnovu: pasoša br. 21591024, izdatog 28.5.2014. 
godine, B.G. AIR PORT;
(broj i datum izdavanja lične karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

/ili izjavom svjedoka
(ime i prezime, zanimanje, adresa I mjesto prebivališta odnosno boravšta, ulica i broj)l čiji identet utvrđen na osnovu}■

(broj i datum izdavanja lične karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)S/

'i> Ime i prezlme imenovanog / čiji se potpis ovjerava ispisao je svjedok / člji je identitet 
utvrđen na osnovu
(broj i datum izdavanja lične karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)
imenovanima je pročitana sadržina pomoču tumača za engleski jezik Bulatovič Nebojše.
(pročitana/pročitana pomoću tumača/prevedena sadržina)
Identltet tumača je utvrđen na osnovu lične karte br. 150997218, 6.8.2018. godine, PJ 
Podgorlca;

I
4
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(broj I datum izdavanja lične karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)
Imenovani tumač je ovlašćen za zastupanje na osnovu rješenja Mlnistarstva pravde br. 
03-745-1957/17.
(akt kojim je dato ovlašćenje za zastupanje)

je ovlašćen za zastupanje na osnovu priloženogImenovani Miloševlć Milovan 
Punomoćja;
(akt kojim je dato ovlašćenje za zastupanje)

Prilog: Izvod iz CRPS-a;
Broj: OV 12552/2021

Ovjera ]e pod istim brojem sačinjena u 2 /dva/ primjerka.
Ovjera izvršena dana 10.11.2021. godine u 14:15 ćasova;

/
(mjesto ovjere potpisa kada se ovjera vrši van službenih prostorija)
Notarska naknada obraćunata je u skladu sa Tarifom o naknadama za rad notara (tarifni broj 9 i 
22) u iznosu od 10,00 €, prisustvo sudskog tumaća 10,00 €, uvezivanje u iznosu od 1,00 €, PDV 
u iznosu 4,41 €, ukupno u iznosu od 25,41 €, za koju je izdat fiskalni raćun.

r
CRNA GORA

T A R
maja đurasović

PODGORICA
J

i
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Michael David Greenfield (Ben Ari), Israeli iđ. 
No. 011432093, holder of passport No. 
.567328419 (USA], born on 26 July 1959 
(hereinafter: the Grantor), issues the follovving

Majkl Dejvid Grinfild (Ben Ari), izraelski id. broj 
011432093, nosilac pasoša br. 567328419 
(SAD), rođen 26. jula 1959. godine (u daljem 
tekstu: Vlastodavac), izdaje:

POVVER OF ATTORNEV PUNOMOĆJE

This is to authorise
Milovan Milosevic, personal ID number: 
0705983210280,
Pođgorica, Montenegro, and Lior Dagan, holder 
of passport No. 21591024, Attorney at Law from 
Tel Aviv, Israel, (Miiovan Milosevic and Lior 
Dagan will be hereinafter joint!y designated as 
"Attorneys'’) to enter, on behalf and for the 
account of the Grantor, as the transferor:

Kojim se ovlašćuju: 
Milovan Milošević,
0705983210280, advokat iz Podgorice, Crna 
Gora, i LiorDagan, pasoš br. 21591024, advokat 
iz Tel Aviva, Izrael, (Milovan Miiošević i Lior 
Dagan će u daljem tekstu biti zajednički 
označeni kao "Punomoćnici"), da u ime i za 
račun Vlastodavca, kao prenosioca zaključe:

matični broj:
attorney at Law from

Ugovor 0 prenosu 80% udjela koje 
Vlastodavac posjeduje u Društvu sa 
ograničenom odgovornošću "Central 
European Investments" doo iz 
Podgorice (u daljem tekstu: CEl), sa 
sedištem u ul. Beogradska 10, 
Podgorica, PIB: 03255484, reg, br. 
50886142;
Ugovor 0 prenosu 80% udjela koje 
Vlastodavac posjeduje u Društvu .sa 
ograničenom odgovornošću "Mighty 
Monte Mine" doo iz Podgorice (u daljem 
tekstu; MMM), sa sedištem u ui. 
Beogradska 10, Podgorica, PIB: 
03247104, reg. br. 50879481;
Ugovor 0 prenosLi 100% udjeia koje 
Vlastodavac posjeduje u Društvu sa 
ograničenom odgovornošću "MDRD 
Investment" doo iz Podgorice (u daljem 
tekstu: MDRD), sa sedištem u ul. 
Beogradska 10, Pođgorica, PIB: 
03223124, reg.br. 50857881;
Ugovor 0 prenosu 100% udjela koje 
Vlastodavac posjeduje u Društvu sa 
ograničenom odgovornošću "PM 
Residence" doo iz Pođgorice (u daljem 
tekstu: PM), sa sedištem u ul. 
Beogradska 10, Podgorica, PIB: 
03251292, reg. br. 50882898;

• into a Share Transfer Agreement over 
the transfer of 80% of the Grantor's 
shares in the Limited Iiability company 
Central European Investments LTD 
from Podgorica (hereinafter; CEI), with 
registered seat at Beogradska 10, 
Podgorica, TIN: 03255484, reg. 
50886142;

• into a Share Transfer Agreement over 
the transfer of 80% of the Grantor's 
shares in the Limited Iiability company 
Mighty Monte Mine LTD from Podgorica 
(hereinafter; MMM), with registered 
seat at Beogradska 10, Podgorica, TIN: 
03247104, reg. no. 50879481;

• into a Share Transfer Agreement over 
the transfer of 100% of the Grantor's 
shares in the Limiteđ Iiability company 
MDRD Investment LTD from Podgorica 
(hereinafter: MDRD), with registered 
seat at Beogradska 10, Podgorica, TIN: 
03223124, reg. no. 50857881;

• into a Share Transfer Agreement over 
the transfer of 100% of the Grantor's

- shares in the Limiteđ liability company 
PM Residence LTD from Pođgorica 
(hereinafter: PM), Beogradska 10, 
Podgorica, TIN: 03251292, reg. 
50882898;

no.

no.
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Qn the basis of this Povver of Attnrnt^v. Atmrnpv; 
are authprised to enter into a Share TrnnsfRr
Agreement over the transfer nf rhfi pnfirp
Grantor's stake in rKI. MMM. MDRD and PM.
before a competent notarv. to agrftf? nn all maior
elements of that le^al transactinn anH tn

’j

respond to all the notarv's vvarnin^s stamH 
during the procedure of entrv into the specified
leeal transactinns.

Na osnovu ovog punomoćia. Punomnrniri sn
o^lašćeni da zakliuče IJgnvnr o prennsii
cielokuipnog udiela koie Vlastodavar pn^jpHnj^
u CEl. MMM, MDRD i PM, pred nadležnim
notarom. da ugovore sve bitne elemente tih
ugovora i da odgovore na sva upozorenia notara 
u postupku sklapania navedenih pravnih
poslova.

• 5

The povvers given to the Attornevs under this
■Power of Attornev cannot be transferred nr
delegated to anv other person.

Dvlašćenia data Punomoćnicima na osnovu ovng
Punomoćia ne mogu se preniieti ili delegirati
bilo koie drugo lice.

na

This Power of Attornev shall remain valid until
tbecompletion ofthelegal transactinn fnrwhich
it has heen issued.

Ovo Punomoćie važi dn okončanja pravnog
posla za koii ie izdato.

Belgrade, 04.11.2021. Beograd, 04.11.2021.godine

Michael David Greenfield (Ben Ari)

.'-7/



O c^JABHM BEJIE:aCHHK 
3opaH Hoahh
BEOrPAA
IHyMaAHjcKH Tpr 6a

4"^ V

yOn-II:9706-2021 - 
CipaHa 1 (jeAan)

noTBpI)yje ce Aa je Aana 04.11.2021. (neTBpTor HOBCMOpa ABexHjBaAeABaAeceTnpBe roAHHe)
roAHHe y 14:16 (MeTpnaecT h inecHaecT) nacOBa:........................................................................
MICHAEL DAVID GREENFIELD, po^en Aana 26.07.1959. (ABaAeceTHmecTor jyB'a 
XHJBaAyAeBeTCToneAeceTAeBeTe roAHHe), ca npeOHBajiHmTeM y MecTy CJE^MHjEHE - 

, AMEPMHKE A^P^ABE’ ,y npHcycTBy jaBHor 6ejie>KHHKa CBojepyHHO noTnHcao.pBy
HcnpaBy................................................................................................................................ .1..
MAeHTHTCT noAHOCHOua HcnpaBe ^TBp^en je ^bhaom y nacom 6p.‘ 567328419 hbabt oa 
CTpaHe CJE/IMHjEHE AMEPMHKE /],P:^ABE AaHa 01.08.2019. (npBor aBrycTa; 
ABexHJbaAeAeBeTHaecTe _ roAHHe) ' Koja Ba>KH ao 01.08.2029. (npBor aBrycTa
ABexHJLaAeABaAeceTAeBeTe roAHHe).......................................................... ..............................
McnpaBa cTpaHKe/cTpaHaKa, HanncaHa je KOMnjyTepCKHM mTaMnaneM, h cacTojH ce oa 1 
(jeABH) CTpaHe/cTpaHa, oBepeHa je y 4 (mcthph) npHMepKa sa noTpeOe CTpaHKe/cTpanaKa, a 1
(jeAaH) OBepeH npHMepaK, ocTaje koa nocTynajyher jaBHor 6eAe>KHHKa...................................
JaBHH 6eAexcHHK je cyACKH npeBOAHAau aa eHrAecKH jeaHK........................... -—--—
JaBHH 6eAe>KHHK OBepoM OBe Hcnpase noTBp5yje noTHHC CTpaHaKa, h hc OArosapa -3a 
caAp>KHHy HCnpaBe cxoaho HAaHy 11 CTas 2 SaKOna o OBepaBaH>y noTnHca,.^pyKonHca h ■ 
npenHca'.
HaKHaAa sa 0Bepy 4 (neTHpH) npHMepKa HanAahena je y yKynHOM H3Hocy oa 1.440,00 
(xHJbaAyHeTHpHCTOHeTpAeceT AHHapa) ..ca ypaHyHaTHM n.^B-0M. Ha ocHOBy-HAaHa 21- 
TapH(|)Hof 6poja 8 JaBHo6eAe>KHHHKe TapH^ie........................................................................... -

1.

■

• f.-L i

JaBHH 6eAe>KHHK 
3opaH HeAHH

BEOrPAA
UJyMaAHjcKH Tpr 6a

(nOTHHC (neHHT)

yon-II:9706-2021
y BeorpaAy, Aana 04.11.2021. roAHHe, y 14:16 nacoBa. 
OBepeHO y 4 (hothph) npHMepKa sa noTpeOe CTpaHKe

đ
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‘a 0^.
OćiNGVNi SUO U i"ODGORiGI r

i
7<rr^ć>na zahtjev

lica na čijTza/^v ša vrši ovjt?tT. pfer'i-' ia)(ime i prezime, dalL’ni rodtffija i ac’ivsa . •• •V

'"la ođno-.'j ,.ojeg je ulvtđen i^^pv.idfcnhtcit)
potvrđujs da je prepis jsvne ili dn-';:^ isp^svo sačinjen__

(na-L.r, na koji je ssčinjen prepis)

ć‘:! identuet je utvrđen na osnpvu
fo' ••.akb,. bn'.:j t .-j: i

3koji ima stranica i natazi se
(navesti gdje se nalazi izvornik isprave) 

(pocijepana, oštećena ili sumnjiva po svom spcljaSnjem"ižgledij)
Javna ili druga ispravaje

Podaci u javho] ili drugoj ispravi ili ovjerenom prepisu su

(»spravljeni, preinaćeni. brisani, precrtani, umetnuti ili đodati)

Taksa odnosno nakn^a z^zvršenu ovjeru p^isanaplaćena u iznosu od eura.

Broj: OV 
Dana ^ 'UVJUlHU ig.W>ČIO

0’IS
L

•s
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Pursuanl lo thc Law on Busincss Organisations [Official Gazclte 
of Montonegro 065/2020), genoral sharcholders assembly of thc 
Company „CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" DOO 
Podgorica, TIN 03255484, on 11 Ianuary 2022, adopts thc

Na osnovu Zakona o privrednim društvima [SL. List. CG 
br. 065/2020), skupština osnivača drušlva „CENTRAL 
EUROPEAN INVESTMENTS" DOO Podgorica, PIB 
03255484, dana 11.01.2022. godine, donosi

STATUT
"CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" DOO 

Podgorica

ARTIC1.ES OF ASSOCIATION
"CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" DOO Podgorica

GENERAL PROVISIONS
OPŠTEOĐREDBE

Article 1.
Član 1.

This Articles shail govcrn:
Ovim statulom regulišc sc;

thc company, hoadquarters, seal and stamp of thc Company;
liability of Company and its membcrs;
core capital and mcmbors' contributions;
admittance of ncw mombcrs
subscqucnt entry of assets and bclongings into the
Company;
Company activity;
business policy, managemcnt and rcpresentation; 
planning; 
busincss books; 
inventory [listofassets); 
total revenue and operaling costs; 
profit and loss;
labour and labour rclationship; 
control of thc Company activilies; 
business secret; 
book of the Company members; 
book of decisions; 
lcgal rclation betwoon the Company and Company members; 
incroasc of the corc capital; 
decrcase ofthe core capital; 
environmental protccUon; 
normative acts ofthe Company, applicable law; 
tcrmination of ihe Company and mcmbership sharc; 
final provisions.

Firma, sjcdište, pečat i Štambilj Društva, 
Odgovornost Društva i članova,
Osnovni kapital i ulozi članova,
Prijem novih članova,
Naknadni unos imovine i stvari u Društvo, 
Djelatnost Društva,
Poslovna politika, upravljanje i zastupanje, 
Planiranje,
Poslovne knjige,
Inventarisanje [popis imovine),
Ukupan prihod i troškovi poslovanja,
Dobitak i gubitak,
Rad i radni odnos,
Kontrolaaktivnosti Društva,
Poslovna tajna,
Knjiga članova Društva,
Knjiga odluka,
Pravni odnos izmedju Društva i članova Društva, 
Povećanje osnovnog kapitala,
Smanjenje osnovnog kapitala,
Zaštita životnc sredine,
Normativna akta Društva, nadležno pravo, 
Prestanak Drušlva i članskog udjela,
Završne odredbe.

Član 2. Artide 2.

Osnivači Društva sa ograničcnom ođgovornošću 
"CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS” DOO 
Podgorica, su;
1. Lior Dagan iz Izracia, ul. Mcnachem Begin 132, 
Azrleli Center 1, 41 sprat, Tel Aviv, pasoš broj 
21591024.
2. Halilović Zlatan, pasoš broj 013251073.

Thc Founders of the Limitcd liabi!ity company „CENTRAL 
EUROPEAN INVESTMENTS" DOO Podgorica:

1. Lior Dagan from Israel, Menachem Begin 132, Azrieli Center
1, 41 floor, Tel Aviv, passport No. 21591024.
2. Halilović Zlatan, passport No. 013251073

Limited liability company "CENTRAL EUROPEAN 
INVESTMENTS" Podgorica, Bcogradska No. 10 
(hereinafterrefcrrod to as; Company) shall bc a legal entity.

Društvo sa ograničenom odgovornošću "CENTRAL 
EUROPEAN INVESTMENTS" Podgorica, Beogradska 
br. 10 [u daljem tekstu: Društvo ) je pravno lice.

The l'ounders organize Company for an unlimitcd period of Umc 
which will last until therc arc cconomic and logal requirements 
for conducting its aclivitics and its cxistence.

Osnivači organizuju Društvo na neodređeno vrijcme, 
koje će trajati sve dok postoje ekonomski i zakonski 
uslovi za obavljanje njegove djelatnosti i njegovog 
postojanja. COMPANV, REGISTERED OFFICE, SEAL AND STAMP

FIRMA, SjEDlŠTE, PEČAT I ŠTAMBILJ Articie 3.
The Company does business undcr the namc of Limited Iiability 
company "CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" Podgorica.Član 3.

Društvo posluje pod nazivom Društvo sa ograničcnom 
odgovornošću "CENTRAL EUROPEANINVESTMENTS" 
Podgorica.

Abbreviatcd namc of thc Company shall be: CENTRAL 
EUROPEAN INVESTMENTS.

Ileadquarters of the Company shall bc in Podgorica, Bcogradska 
No. 10.Skraćcni naziv Društva je ; CENTRAL EUROPEAN 

INVESTMENTS.
Founders may executc the changc of name and heađquarters of 
thc Company, being committed to cntcr thc rcspcctivc changcSjedište društva je u Podgorici, Bcogradska br. 10.
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inlo ihe Contral Regislor of Cornmercial Entities in Podgorica. The 
Company shall, subject to the need, uso either the full or 
abbreviated name of the company.

Osnivači mogu, izvršiti promjenu naziva i sjedišta 
Društva uz obavezu upisa promjcne u Centralni rogistar 
i’rivredih subjckata u Podgorici. Društvo ćc, zavisno od 
potrebe. koristiti puni ili skraćeni naziv firme. Article 4.

The Company shail have a round seal containing the toxt of 
Company’s abbreviated name.Član 4.

Društvo ima pečat okruglog oblika sa tekstom skraćenog 
naziva firme.

Article 5.
Thc Company shall have a rectangular stamp, containing the 
follovving text:
Two-mcmber company "CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" 
DOO.

Član 5.

Društvo ima štambilj praVougaonog oblika sa tekstom 
sledoće sadržine:
Dvočlano
INVHSTMENTS" DOO.

Društvo „CENTRAL EUROPEAN
D.O.O. „CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" Podgorica

D.0.0, „CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" 
Podgorica

Number;

.20.
Broj

LIABILITV OF COMPANV
.20.

Article 6.
In lega! transactions, ihe Company may concludc contracts and do 
other logal actions, act in its own namo and for its 6wn behalf, in 
its own name and someone olso’s behalf, in someone else’s name 
and someone else’s behalf. Company shall be liable for its 
obligations up to the amount of its capital contribution. Foundcrs 
shall not be liable for the Company’s obligations and shall bear the 
risk in Company operation up to the amount of their 
contributions.

ODGOVORNOST DRUŠTVA

Član 6.

Drušlvo u pravnom prometu može da zaključuje ugovore 
i vrši drugc pravne radnjc, da istupa u svojc ime i za svoj 
račun, u svojc ime i tuđi račun, u tuđe imc i tuđi račun. Za 
svoje obavcze Društvo odgovara do visine osnovnog 
uloga, Osnivači ne ođgovaraju za obavcze Društva, a 
snosc rizik u poslovanju Društva do visine svojih uloga.

FOUNDERS’ LIABILITV

Article 7.
’l’he Founders shall independcntly be liable to the Company for 
failure to enter, incomplete or untimely cntering of contributions 
in assets and rights, due to a failure to pay or untimely payment of 
monetary contributions, or due to other harmful actions when 
incorporating the Company.

ODGOVORNOST OSNIVAČA

Član 7.

Osnivači odgovaraju 'samostalno Društvu zbog 
ncunošenja, nepotpunog ili neblagovremenog unošenja 
uloga u stvarima i pravima, zbog neuplate ili 
neblagovremcne uplate novčanih uloga, ili zbog drugih 
štctnih postupaka prilikom osnivanja Društva.

SCOPE OF THE GENERAL SHAREHOLDERS ASSEMBLV OF THE 
COMPANV

Article 8.
NADLEŽNOST SKUPŠTINE OSNIVAČA

General shareholders assembly of the Company;
Član 8.

Skupština osnivača Društva; adopt the Articles of association of the Company, 
set up thc business po!icy,
adopt the annual account anđ rcports of operation; 
dccide on distribution of annual profit and covering losses, 
decidc on increasc of the corc capital, 
dccidc on changing the organizational form of the Company, 
dccide on additional payments,
decide on reimbursing the subsequent additional payments, 
represent the Company,
decide on other issues laid down by the law, Memorandum 
of Incorporation and Articeles of association.

Usvajaju Statut Društva, 
utvrđuju poslovnu politiku,
usvajaju godišnji obračun i izvjcštajc o poslovanju, 
odlučuju 0 raspodjeli godišnje dobiti i pokriću 
gubitka,
odlučuju 0 povcćanju osnovnog kapitala, 
odlučuju 0 promjeni oblika organizovanja Društva, 
odlučuju 0 dopunskim uplatama, 
odlučuju 0 vraćanju naknadnih dopunskih uplata, 
zastupaju Društvo,
odlučuju 0 drugim pitanjima utvrđenim zakonom, 
osnivačkim aktom i statutom CORE CAPITAL AND FOUNDERS’ CONTRIBUTION

Article 9

OSNOVNI KAPITAL I ULOG OSNIVAČA Capital contribution of the Company shall be made of the 
contribution of its Founder, expresscd in moneys.

Član9.

Osnivački ulog Društva čini ulog njcgovog osnivača koji 
je izražen u novcu.
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Član 10.
Article 10.

OsnivaČ Društva nema pravo povlačenja svog uđjela iz 
Drušlva, izuzev u slučaju prestanka rada preduzeća i u 
drugim slučajevima predviđenim zakonom.

A Founder of the Company shall not be cntitled to withdraw its 
contribution from the Company, except in case of thc termination 
of Company's operation and in other cascs stipulated by the law.

Shodno osnivačkom ulogu, osnivač Društva Lior Dagan 
ima 80% udjela i osnivač Zlatan Halilović ima 20% 
udjela u Društvu. Upisani osnovni kapital, izražen u 
novcu, čini osnovni kapital Društva.

Pursuant to the capital contribution, the Founder Lior Dagan 
shall have 80% share in the Company and founder Zlatan 
llalilović shall have 20% share in the Company. Subscribed coro 
capital, presontcd in moneys, shall make the Company's core 
capitalPRIjEM NOVIH ČLANOVA1 LICA

Član 11.
ADMITTANCE OF NEW MEMBERS AND PERSONS

Osnivač može zaključiti ugovor sa drugim licima o 
primanju novih pravnih i fizičkih lica - suosnivača u 
Društvo. Za lica koja naknadno pristupe Društvu, ulog ne 
može biti manji od 1,00 C.

Article 11.
The Foundor may entcr into a contract on admittance of new legal 
ontilics and natural porsons -co-founders into the Company with 
other porsons. For persons subscquent!y accessing the Company, 
the contribution may not be less than FUR 1.00.Odluku 0 visini uloga iz pređhodnog stava donose 

osnivaći. Ugovor se donosi u pismenoj formi i njimo sc 
utvrđuju novi odnosi uloga osnivača u Društvu, a isti se 
prijavljuje u Centralni registar Privrednih subjekata u 
Podgorici.

Decision on the levol of contribution roferrcd to in the previous 
paragraph shall bo made by tho foundors. Tho coniracl shall be 
madc in writing and it shali govcrn thc now relations between 
the Foundcrs' contributions in the Company and the same shall 
bc reported to tho Central register of Commercial Fntities in 
Podgorica.

Član 12.

Osnivači mogu donijcti odluku povodom nabavkc 
nepokretnosti i druge imovine. Article 12.

DJELATNOST DRUŠTVA The foundcrs can mako a docision rcgarding the acquisition of 
rcal cstate and other property. >Član 13.
ACTIVITIES OF THE COMPANV

Osnovna djelatnost đruštva jo 70.22 
Konsultantske aktivnosti u vezi sa poslovanjem i 
ostalim upravljanjem

Article 13.

Prevailing activity of tho Company shall be 70.22 
Consultancy related to doing business and other forms of 
managcmentPromjena djelatnosti Društva se prijavljuje u pismonoj 

formi' u Centralni registar Privrodnih subjokata u 
Podgorici

>

Change in tho activities of thc Company shall be rcported in 
writing to the Central Registor of Commcrcia! Fntities in 
Podgorica.Djelatnosti Društva su sledeće:

POLjOPRIVREDA, ŠUMARSTVO I RIBARSTVO
01.11 Gajenjo žita (osim pirinča), leguminoza i uljarica 
01.12 Gajonjo pirinča
01.13 Gajenje povrća,bostana,korjenastih i krtolastih 
biljaka
01.14 Gajenje šećernc trsko 
01.15 Gajenje duvana
01.16 Gajenje biljaka za proizvodnju vlakana 
01.19 Gajcnje ostalih jednogodišnjih i dvogodišnjih 
biljaka
01.21 Gajenje grožđa
01,22 Gajenje tropskog i suptropskog voća
01.23 Gajenje agruma
01.24 Gajenje jabučastog i koštičavog voća
01.25 Gajenje ostalog drvenastog, žbunastog i
jezgrastog voća
01.26 Gajonje uljnih plodova
01.27 Gajenje biljaka za pripremanje napitaka
01,28 Gajenje začinskog, aromatičnog i Ijekovitog bilja
01.29 Gajenje ostalih višogodišnjih biljaka
01.30 Gajenje sadnog materijala
01.41 Uzgoj muznih krava
01.42 Uzgoj i drugih goveda i bivola
01.43 Uzgoj konja i drugih kopitara
01.44 Uzgoj kamila i lama
01,45 Uzgoj ovaca i koza___________

Activities of the company shall be as follows:

AGRICULTURE, FORESTRV AND FISHING

t' , •

01.11 Growing of coreals (except rice), leguminosae and oil 
planls
01.12 Growing of rice
01.13 Growing of vegctables, molons and root crops
01.14 Growing of sugar cane
01.15 Growing oftobacco plants
01.16 Growing of plants for fibre production
01.19 Growing of other annual and biennial plants
01.21 Growing of grapes
01.22 Growing of tropical and subtropical fruit
01.23 Growingofcitrus fruits
01.24 Growing of apple-fruit and stone-fruit
01.25 Growing of othcr trec-fruit, brush fruit and nut fruit
01.26 Growing of oil producls
01.27 Growing of plants for proparation of bevcragc
01,28 Growing of spices, aromatic and medicinal horbs
01.29 Flanting ofothor porennial plants
01.30 Growing of planting matcrial_____________________ •!



01.41 Breeding of dairy cows
01-42 Breeding of other cattle and buffalo
01.43 Brecding ofhorses and olhcroquidae
01.44 Brecding of camels and lama
01.45 Brecding of shcep and goats
01.46 Breeding of pigs
01.47 Breeding of poultry
01.49 Breeding of other animals
01,50 Mixed agricultural productioh
01.61 Scrvicc industrics relatcd to growing of crops and
newly-plantcd plants
01.62 Ancillary activitics in brcoding animals 
01.63 Post-harvesting activities 
01.64 Secd processing
01.70 Hunting, trapping and corresponding services 
02.10 Growing of forests and othcr forestry activitics 
02.20 Tree cutting
02.30 Collcction of forcst products, except from wood 
02.40 Scrvice industrics rclatcd to forestry

01.46 Uzgoj svinja
01.47 Uzgoj živine
01.49 Uzgoj ostalih zivotinja
01.50 Mješovita poljoprivrcdna proizvodnja
01.61 Uslužnc djclatnosti za gajcnjc usjeva u zasada
01.62 Pomoćne djclathosli za uzgoj životinja
01.63 Aktivnosti poslije žetve
01.64 Dorada sjcmena
01.70 Lov, traperstvo i odgovarajućc uslužnc djelatnosti 
02.10 Gajcnjc šuma i ostale šumarskc djelatnosti 
02,20 Sječa drveća
02.30 Sakupljanjc šumskih plodova, osim drveta 
02,40 Uslužnc djclatnosti u vezi sa šumarstvom

PRERAĐIVAČKA INDUSTRIJA
10.20 Prerada i konzcrvisanje ribe, Ijuskara i mekušaca
10.31 Prcrada i konzcrvisanje krompira
10.32 Proizvodnja sokova od voća i povrća
10.39 Ostala prerada i konzerviranjc voća i povrća
10.41 Proizvodnja ulja i masti
10.42 Poroizvodnja margarina i sličnih jestivih masti
10.51 Prcrada mlijcka i proizvodnja sireva
10.52 Proizvodnja sladoleda
10.61 Proizvodnja mlinskih proizvoda
10.62 Proizvodnja skroba i proizvoda 6d skroba
10.71 Proizvodnja hljeba, svježeg peciva i kolača
10.72 Proizvodnja dvopeka, keksa, trajnog peciva i 
kolača
10.73 Proizvodnja makarona, rczanaca i sličnih 
proizvoda od brašna
lO.Bl Proizvodnja šećera
10,B2 Proizvodnja kakaoa, čokolade i konditorskih 
proizvoda
10,03 Prerada čaja i kafc
10,B4 Proizvodnja začina i drugih dodataka hrani 
lO.BS Proizvodnja gotovih jela
10,86 Proizvodnja homogonizovanih hranljivih 
preparata i dijetctsko hranc
10.89 Proizvodnja ostalih prehrambcnih proizvoda
10.91 Proizvodnja gotovc hrane za domaćc životinje
10.92 Proizvodnja gotovc hrane za kućne Ijubimcc 
11.01 Dostilacija, prcčišćavanjc i miješanje pića 
11.02 Proizvodnja vina od grožda

. 11.03 Proizvodnja pića i ostalih voćnih vina 
11.04 Proizvodnja ostalih ncdestilovanih fcrmentisanih 
pića
11.05 Proizvodnja piva 
11.06 Proizvodnja siada
11.07 Proizvodnja osvježavajućih pića, mineralne vodc i
ostalo fiaširanc vode
12.00 Proizvodnja duvanskih proizvoda
13.10 Priprema i prcdcnjc tekstilnih vlakana
13.20 Proizvodnja tkanina
13.30 Dovršavanje tekstila
13.91 Proizvodnja pletonih i kukičanih matclijala
13.92 Proizvodnja gotovih tckstiinih proizvoda, osim 
odjeće
13.93 Proizvodnja tcpiha i prekrivača za pod
13.94 Proizvodnja už.adi, kanapa, pietenica i mreža
13.95 Proizvodnja nctkanog tckstila i predmcta od 
netkanog tekstila, osim odjećc
13.96 Proizvodnja ostalog tchničkog i industrijskog 
tekstila
13,99 Proizvodnja ostalih tekstilnih predmeta
14.11 Proizvodnja kožne odjeće
14.12 Proizvodnja radne odjeće
14.13 Proizvodnja ostale odjeće
14.14 Proizvodnja rublja
14.19 Proizvodnja ostaiih odjevnih prcdmeta i pribora
14.20 Proizvodnja proizvoda od krzna
14.31 Proizvodnja pietcnih i kukičanih čarapa
14.39 Proizvodnja ostale plctenc i kukičane odjeće 
15.11 Štavljenje i đorada kože i dorada i bojcnje krzna

PROCESSING INDUSTRV

10.20 Procession and conservation of fish, shcllfish and 
molluscs
10.31 Procession and conservation of potato
10.32 Production of fruit and vegetable juices
10.39 Othcr procession and conservation of fruits and 
vcgclablcs
10.41 Production of oils and fat
10.42 Production of margarine and similar edible fats
10.51 Procession of milk and production of checsc
10.52 Production oficc-crcam
10.61 Production of mill products
10.62 Production ofstarch and starch products
10.71 Production of bread, fresh pastry and cakes
10.72 Production of toast, cookics, long-lasting pastry and 
cakes
10.73 Production of macaroni, noodles and similar flour 
products
10.81 Production of sugar
10.82 Production of cocoa, chocolate and candy products
10.83 Proccssion of tea anđ coffec
10.84 Production of spices and other food additives
10.85 Production of prcpared foods
10.86 Production of homogenized nutritional preparations 
and diet food
10,89 Production of other food products
10.91 Productionof prcpaređ foodstuff for domestic animals
10.92 Production of prepared foodstuff for pets 
11.01 Distillation, refinemcnt and mixing of beverage 
11.02 Production ofgrapcs wine
11,03 Production of beverage and other.fruit wines 
11,04 Production of other non-distilled fermented beverages 
11.05 Production ofbecr .
11.06 Production ofmalt
11.07 Production of refreshment beverage, mineral water
and other bottlcd water
12,00 Production of tobacco products
13.10 Preparation and spinning of textile fibres
13.20 Production ofcloths 
13.30 Finishing of textile
13.91 Production of knitted and crochctcd fabrics
13.92 Production of Fmished textile products, except for 
clothcs
13.93 Production of carpets and floor mats
13.94 Production ofcords, ropes, braids and nets
13.95 Production of non-woven textilo and articles made of 
non-woven textile, except for clothes
13.96 Production of other tcchnical and industrial textile 
13,99 Production of other textile articles 
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15.12 Proizvodnj'a putnih i ručnih torbi i slično, 
saračkih proizvoda i kaiševa
15.20 Proizvodnja obuće
16.10 Rezanje i obrada drveta
16.21 Proizvodnja furnira i ploča od drveta
16.22 Proizvodnja parketa
16.23 Proizvodnja ostale građevinsko slolarijc i 
elemenata
16.24 Proizvodnja drvne ambalaže
16.25 Proizvodnja ostalih proizvoda od drveta, plute, 
slame i pruća
17.11 Proizvodnja vlakana celuloze
17.12 Proizvodnja papira i kartona
17.21 Proizvodnja talasastog papira i kartona i 
ambalaže od papira i kartona
17.22 Proizvodnja predmeta od papira za ličnu 
upotrcbu i upotrebu u domaćinstvu
17.23 Proizvodnja kancelarijskih prcdmcta od papira
17.24 Proizvodnja tapeta
17.29 Proizvodnja ostalih proizvoda od papira i kartona
18.11 Štampanje novina
18.12 Ostalo štampanje
18.13 Usluge pripreme za šlampu
18.14 Knjigovezačke i srodne usluge
18.20 Umnožavanje snimljenih zapisa
20.11 Proizvodnja industrijskih gasova
20.12 Proizvodnja sredstava za spravljenje boja i 
pigmenata
20.13 Proizvodnja ostalih osnovnih neorganskih 
hemikalija
20.14 Proizvodnja ostalih osnovnih organskih 
hemikalija
20.15 Proizvodnja vještačkih đubriva i azotnih 
jedinjenja
20.16 Proizvodnja plastičnih masa u primarnim 
oblicima
20.17 Proizvodnja sintetičkog kaučuka u primarnim 
oblicima
20.20 Proizvodnja pcsticida i đrugih hemikalija za 
poljoprivredu
20.30 Proizvodnja boja, lakova i sličnih prcmaza, 
grafičkih boja i kitova
20.41 Proizvodnja sapuna i detardženala, sredslava za 
čišćenje i poliranje
20.42 Proizvodnja parfema i toaletnih preparata
20.52 Proizvodnja sredstava za lijepljonje
20.53 Proizvodnja eteričnih ulja
20.59 Proizvodnja ostalih hemijskih proizvoda
20.60 Proizvodnja vještačkih vlakana
22.11 Proizvodnja guma za vozila, protektiranje guma 
za vozila
22.19 Proizvodnja ostalih proizvoda ođ gume
22.21 Proizvodnja ploča, listova, cijevi i profila od 
plastike
22.22 Proizvodnja ambalaže od plastike
22.23 Proizvodnja predmeta od plaslike za 
građevinarslvo
22.29 Proizvodnja ostalih proizvoda od plaslike
23.11 Proizvodnja ravnog stakla
23.12 Oblikovanje i obrada ravnog stakla
23.13 Proizvodnja šupljeg stakla
23.14 Proizvodnja staklenih vlakana
23.19 Proizvodnja i obrada ostalog slakla, uključujući 
tehničke staklene proizvode
23.20 Proizvođnja vatroslalnih proizvoda
23.31 Proizvodnja keramičkih pločica i ploča
23.32 Proizvodnja opeke, crijepa i građevinskih 
proizvoda od pečene gline
23.41 Proizvodnja keramičkih predmeta za 
domaćinstvo i ukrasnih predmeta
23.42 Proizvodnja sanitarnih keramičkih proizvoda
23.43 Proizvodnja izolatora i izolacionog pribora od 
keramike

14.11 Prođuction of leather clothcs
14.12 Production of work clothcs
14.13 Production of olher lypes of clothes
14.14 Production of undcrwoar
14.19 Production of olher articles of clothing and accessories
14.20 Production of fur products
14.31 Production of knitted and crochelcd socks 
14.39 Production of knittod and crochelod clothcs
15.11 Tanning and procossing of leathor, and processing and 
colouring of fur
15.12 Production of suitcascs and briefcases etc. and belts
15.20 Production of footwear
16.10 Cutting and procession ofwood
16.21 Production of vcneer and woodcn boards
16.22 Production of parquel
16.23 Production of other construction woodwork and 
elements
16.24 Produclion ofwoodon containers
16.25 Produclion of other producls made of wood, cork, 
slraw and brushwood
17.11 Produclion ofcelluiose fibres
17.12 Prođuclion of paper and cardboard
17.21 Production of corrugated paper and cardboard, and 
paper and cardboard conlainers
17.22 Prođuction of paper products for personal and 
bousehold usc
17.23 Production of paper-made stationery
17.24 Production ofwaIIpaper
17.29 Production of other paper and cardboard producls
18.11 Newspaper printing
18.12 Other printing lypes
18.13 Preparation for prinling
18.14 Book-binding and related services
18.20 Duplication of recordings
20.11 Production of industrial gasses
20.12 Produclion of chemicals for making colours and 
pigments
20.13 Produclion of other basic non-organic chemicals 
20-14 Production of other basic organic chcmicals
20.15 Production of arlificial fcrtilizers and nitrogen 
compounds
20.16 Produclion of plastic masses in primary forms 
20-17 Produclion ofsynlhotic India rubber in primary forms
20.20 Production of pesticides and other chomicals for 
agriculture
20.30 Production of paints, varnishes and similar coatings, 
graphic paints and c'ements
20.41 Production ofsoaps and delergcnts, cieaning and 
polishing producls
20.42 Produclion of perfumes and loilet prcparations
20.52 ProducUon of gluo producls
20.53 Production of ossonlial oils
20.59 Production of other chcmical products
20.60 Production of artificial fibres 
22.11 Production of car tires, dosign of car tires 
22.19 Production of othcr rubber products
22.21 Production ofplastic plates, sheets, pipes and plastic 
articlos
22.22 Production of plastic containers

22.23 Production of plastic arlicles for construction industry 
22,29 Production of other plastic producls
23.11 Production of flal glass
23.12 Shaping and proccssion of flat glass
23.13 Production of hoIIow glass
23.14 Production ofglass fibres
23.19 Production and processing of other glass, including 
technical glass articles
23.20 Production of firoproof articles ' - -
23.31 Production of ccramic tiles and plates
23.32 Production of bricks, roof tilcs and construction 
products of bakcd clay
23,41 Production of ceramic household articles and 
dccoration articles
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23.44 l’roizvodnja ostalih lehničkih proizvoda od 
kcramikc
23.49 Proizvodnja ostalih keramičkih proizvoda
23.51 Proizvodnja cemenla
23.52 Proizvodnja krcča i gipsa
23.61 Proizvodnja proizvoda od betona namijenjcnog 
za građevinarslvo
23.62 l’roizvodnja proizvoda od gipsa namijenjcnog za 
gradevinarslvo
23.63 Proizvodnja svjcžcg bctona
23.64 Proizvodnja maltcra
23.65 Proizvodnja proizvoda od cemcnta s vlaknima
23.69 Proizvodnja ostalih proizvoda od betona, gipsa i 
ccmcnta
23.70 Sjcčcnje, oblikovanjc i obrada kamcna 
23-91 Proizvodnja brusnih proizvoda
23-99 Proizvođnja ostalih proizvoda od ncmctalnih 
mincrala
24.10 Proizvodnja sirovog gvožđa, čclika i fcrolcgura
24.20 Proizvodnja čeličnih cijevi, šupljih profila i 
priključaka
24.31 Hladno valjanjc šipki
24.32 Hladno valjanjc pljosnatih proizvoda
24.33 Hladno oblikovanje profila
24.34 Hladno vučenjc žicc
24.41 Proizvodnja plemenitih metala
24.42 Proizvodnja aluminijuma
24.43 Proizvodnja olova, cinka i kalaja
24.44 Proizvodnja bakra
24.45 Proizvodnja ostalih obojcnib mctala
24.46 Proizvodnja nuklcarnog goriva
24.51 Livcnjc gvožđa
24.52 Livcnjc čclika
24.53 Livcnje lakih mciala
24.54 Livcnje ostalih obojenih metala
25.11 Proizvodnja mctalnih konstrukcija i djclova 
konstrukcija
25.12 Proizvodnja mctalnih vrata i prozora
25.21 Proizvodnja kotlova i radijatora za ccntralno 
grijanjc
25.29 Proizvodnja ostalih mctalnih cistjcrni, rczcrvoara 
i kontcjncra
25.30 Proizvodnja parnih kotlova, osim kotlova za 
ccntralno grijanjc
25.50 Kovanje, prcsovanjc, štancovanjc i vaijanje 
mctala; mctalurgija praha
25.61 Obrada i prcvlačcnjc mctaia
25.62 Mašinska obrada mctala
25.71 Proizvodnja sjcčiva
25.72 Proizvodnja brava i okova
25.73 Proizvodnja alata
25.91 Proizvodnja čcličnih buradi i siične ambalažo
25.92 Proizvodnja ambalažc od lakih metala
25.93 Proizvodnja žičanih proizvođa, lanaca i opruga
25.94 Proizvodnja veznih clemcnata i vijačnih 
mašinskih proizvoda
25.99 Proizvodnja ostalih mctalnih proizvoda
26.11 Proizvodnja elektronskih elemcnata
26.12 Proizvodnja štampanih clcktronskih ploča 
26.20 Proizvodnja kompjutera i pcrifcrne opreme
26.30 Proizvodnja komunikacione oprcme 
26.40 Proizvodnja elektronskih urcdaja za široku 
potrošnju
26.51 Proizvodnja mjernih, istraživačkih i navigacionih 
instrumcnata i aparata
26.52 Proizvodnja satova
26.60 Proizvodnja opremc za zračcnje, 
clektromcđicinske i clektroterapeutskc opreme 
26.70 Proizvodnja optičkih instrumcnata i fotografskc 
oprcme
26.80 Proizvodnja magnetnih i optičkih nosiiaca zapisa 
27.11 Proizvodnja clektromotora, gencratora i 
transformatora

23.42 Production of sanitary ccramic products
23.43 Production of insulators and insulation tools outof 
ccramics
23.44 Produclion of othcr technical articlcs made of 
ccramics
23.49 Production of othcr ceramic articles
23.51 Production of ccmcnt
23.52 Production oflime and plastcr
23.61 Production of Concrctc products intended for 
construction industry
23.62 Productioh of plastcr products ihtended for 
construction industry
23.63 Production of fresh concretc
23.64 Production of mortar
23.65 Produclion of ccmcnt products with fibre
23.69 Production of other concrcte, plaster and ccmcnt 
products
23.70 Cutting, shaping and processing of stone
23.91 Produclion ofabrasivc products
23.99 Production of othcr products of non-metal minerals
24.10 ProduCtion of raw iron, steel and ferrous aIIoys
24.20 ProductiOn of stccl pipcs, hollow articles and 
conncctions
24.31 Cold-rolling of bars
24.32 Cold-rOlling of flat articlcs
24.33 Colđ forming of articlcs
24.34 Cold drawing of wirc
24.41 ProductiOn of prccious metals
24.42 Production of aluminium
24.43 Production of lead, zinc and tin
24.44 Production of coppcr
24.45 Production of othcr coloured metals
24.46 Production of nuclear wasto
24.51 Castingofiron
24.52 Casting ofsteel
24.53 Casting of light mctals
24.54 Casting of other coloured metals
25.11 Production of mctal constructions and parts of 
constructions
25.12 Production of mctal doors and windows
25.21 Production of boilcrs and radiators for centra! heating
25.29 Production of olhcr mctal tanks, rescrvoirs and 
containers
25.30 Production of steam boilers, except for boilcrs for 
ccntral heating
25.50 Forging, pressing, prcss-cutting and foundry; powdor 
mctal!urgy
25.61 Proccssion and coaling of metal
25.62 Machine procession of mctal
25.71 Production of blades
25.72 Production oflocks and chains .
25.73 Production oftools , .. .
25.91 Produclion of stccl barrcls and similar container >• • .
25.92 Production oflight-metal containors • •, ,
25.93 Production of wire products, chains and springs
25.94 Production of linkagc olemonts and screwed machine
products , . ■ . ' • :
25.99 Production of other metal products
26.11 Production of electronic olements
26.12 Production of printed eloctronic boards
26.20 Production of computers and peripheral equipment
26.30 Production of communicalion equipment
26.40 Production of elcctronic devices for wido consumption 

• 26.51 Production of measurement, research and navigation 
instruments and devices 
26.52 Productionofwatchcs
26-60 Production of radiation equipment, electro-međical

■ and electro-therapeutic equipment
26.70 Production of oplica! instruments and photographic . 
equipment
26.80 Production of magnetic and optical recorders 
27.11 Production of electro motors, generators and

■ transformćrs ______________
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27.12 Proizvodnja opreme za distribuciju električne 
energije i opreme za upravljanje električnom energijom
27.20 Proizvodnja baterija i akumulatora
27.31 Proizvodnja kablova od optičkih vlakana
27.32 Proizvodnja ostalih elektronskih i eleklričnih 
provodnika i kablova
27.33 Proizvodnja opreme za povezivanje žice i kablova
27.40 Proizvodnja opreme za osvjetljenje
27.51 Proizvodnja električnih aparata za domaćinstvo
27.52 Proizvodnja neelektričnih aparata za 
domaćinstvo
27.90 Proizvodnja ostalo električne opreme
28.11 Proizvodnja motora i turbina, osim za letjelice i 
motorna vozila
28.12 Proizvodnja hidrauličnih pogonskih uređaja
28.13 Proizvodnja ostalih pumpi i kompresora
28.14 Proizvodnja ostalih slavina i ventila
28.15 Proizvodnja lezajeva, zupčanika i zupčastih 
pogonskih elcmenata
28.21 Proizvodnja industrijskih pcći i gorionika
28.22 Proizvodnja opreme za pođizanje i prenošenje
28.23 Peoizvodnja kancelarijskih mašina i opreme, osim 
kompjulcra i kompjuterske opreme
28.24 Proizvodnja ručnih pogonskih aparata sa 
mehanizmima
28.25 Proizvodnja rashiadne i ventilacione opreme, 
osim za domaćinstva
28.29 Proizvodnja ostalih mašina i aparata opšte 
namjene
28.30 Proizvodnja mašina za poljoprivredu i šumarstvo
28.41 Proizvodnja mašina za obradu metala
28.49 Proizvodnja ostalih mašina i alatki
28.91 Proizvodnja mašina za metalurgiju
28.92 Proizvodnja mašina za rudnike, kamenolome i 
građevinarstvo
28.93 Proizvodnja mašina za industriju hrane, pića i 
duvana
28.94 Proizvodnja mašina za industriju tekslila, odjeće i 
kožo
28.95 Proizvodnja mašina za industriju papira i kartona
28.96 Proizvodnja mašina za izradu plaslike i gume
28.99 Proizvodnja mašina za ostale specijalne namjene
29.10 Proizvodnja motornih vozila
29.20 Proizvodnja karoserija za motorna vozila, 
prikolice i poluprikolice
29.31 Proizvodnja električne i elektronske opreme za 
motorna vozila
29.32 Proizvodnja ostalih djolova i dodatne opreme za 
motorna vozila
30.11 Jzgradnja brodova i plovnih objekata
30.12 Izrada čamaca za sport i razonodu
30.20 Proizvodnja lokomotiva i šinskih vozila
30.30 Proizvodnja vazdušnih i svemirskih letjclica i 
odgovarajuće oprcme
30.40 Proizvodnja borbcnih vojnih vozila
30.91 Proizvodnja motocikala
30.92 Proizvodnja bicikala i invalidskih kolica
30.99 Proizvodnja ostale transportne opreme 
31.01 Proizvodnja namještaja za poslovne i prodajne 
prostore
31.02 Proizvodnja kuhinjskog narhještaja
31.03 Proizvodnja madraca
31.09 Poizvodnja ostalog namještaja
31.13 Proizvodnja imitacije nakita i srcodnih proizvoda 
32.12 Proizvodnja nakita i srodnih predmeta
32.20 Proizvodnja muzičkih instrumenata
32.30 Proizvodnja sportske opreme
32.40 Proizvodnja igara i igračaka
32.50 Proizvodnja medicinskih i stomatoloških 
instrumenata i materijala
32.91 Proizvodnja metli i četki
32.99 Proizvodnja ostalih predmcla
33.11 Popravka metalnih proizvoda
33.12 Popravka maSina____________________________

27.12 Production of equipment for electricity distribulion 
and equipment for clcctricity managcment
27.20 Production of batteries and accumulators
27.31 Production of oplical-fibre cables
27.32 Production of othcr electronic and elcctrical vvires and 
cables
27.33 Production of equipment for connecling vvires and 
cables
27.40 Production of lighting oquipmont 
27.51Production of electrical householđ appliancos 
27.52 Production of non-electrical household appliances
27.90 Production of olhor eloctrical oquipmont
28.11 Production of engines and turbincs, except for 
aircrafts and motor vehiclos
28.12 Production of hydraulic prime movors
28.13 Production of olher pumps and compressors
28.14 Production of othor laps and valvos
28.15 Production of bcarings, cogs and cog primo movcrs
28.21 Production of industrial furnaces and burners
28.22 Production of equipment for lifting and moving
28.23 Production of office machines and equipment, excopt 
for computers and compuler equipment
28.24 Production of manual prime movers vvith mechanisms
28.25 Production of cooling and ventilation equipmenl, 
excopl for housohold
28.29 Produclion of othor general-purpose machines and 
dcvices
28.30 Production of machines for agriculture and foreslry
28.41 Production of mctal-proccssion machincs
28.49 Production of other machines-tools
28.91 Production of mctallurgy machines
28.92 Production of machincs for coalmines, quarries, and 
construction industry
28.93 Production of machines for food, bcverage and tobacco 
industry
28.94 Produclion of machines for texlile, clothing and leather 
industry
28.95 Production of machines for paper and cardboard 
industry
28.96 Production of machines for making plaslic and rubber
28.99 Produclion of othcr spcdal-purpose machincs
29.10 Production of motor vehicles
29.20 Production of bodies for motor vehiclcs, trailers and 
semi-traiiers
29.31 Produclion of electrical and electronic cquipmont for 
molor vehicies
29.32 Production of othor parts and additional equipment 
for motor vehicles
30.11 Construction of ships and vessols
30.12 Construction of boats for sports and leisure
30.20 Production of locomotives and railway vehicles
30.30 Produclion of aircrafts and space crafts and related 
oquipmont
30.40 Production of military combat vehiclcs 
30.911’roduction of motorcyclcs 
30.92 Production of bicycles and whcelchairs
30.99 Production of othor transportation equipment 
31.01 Production of furnituro for businoss and salos 
premises
31.02 Production of kitchen furniture 
31.03 Production of mattrossos 
31.09 Production of othcr furniture 
-31.13 Production of jcwellcry imitation and rolated products
32.12 Production ofjcwellcry and related articlcs
32.20 i’roduction ofmusical instruments
32.30 Production ofsports equipment
32.40 Production of gamcs and toys
32.50 Production ofmcdical and dontal instruments and

• materials - ■ '
32.91 Production of brooms and brushes
32.99 Production of othcr articlos
33.11 Repair of metal products
33.12 Rcpair of machines
33.13 Rcpair of clcctronic and optical eguipment__________

»
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33.13 Popravka clcklrohske i optičkc oprcmc
33.14 Popravka clcklričnc oprcmc
33-15 Popravka i odr/.avanje brodova i čamaca
33.16 Popravka i održavanjc lctjelica i svcmirskih 
ictjclica
33.17 Popravka i odr/.avanjc đrugc transportno robc 
33.19 Popravka ostalc opremc
33-20 Montaža industrijskih mašina i oprcnic

33.14 Rcpair of clcctrical equipment
33.15 Rcpair and maintenance of ships and boats
33.16 Repair and maintenancc of aircrafts and space crafts
33.17 Rcpair and maintcnancc of othcr transportation 
cquipment
33.19 Rcpair of other cquipmcnt
33.20 Installation of industrial machines and equipment

GRAĐEVINARSTVO
41.10 Razrada građcvinskih projokata
41.20 Izgradnja stambcnih i ncstambcnih zgrada
42.11 Izgradnja putcva i autoputčva
42.12 Izgradnja žcljczničkih pruga i podzcmnih 
žcljcznica
42.13 Izgradnja mostova i tuncla
42.21 Izgradnja cjevovoda
42.22 Izgradnja clektričnih i telckomunikacionih 
vodova
42.91 Izgradnja hidro objekata
42.99 Izgradnja ostalih građevina, na drugom mjestu 
ncpomcnutih
43.11 Rušenje objckata
43.12 Pripremna gradilišta
43.13 Ispitivanjc lerena bušcnjcm i sondiranjcm
43.21 Postavljanje eloktričnih instalacija
43.22 Postavljanjc vodovodnih, kanalizacionih, 
klimatizacionih sislcma i sistema za grijanjc 
43.29 Ostali instalacioni radovi u gradevinarstvu
43.31 MaUerisanje
43.32 Ugradnja stolarije
43.33 Postavljanje podnih i zidnih obloga
43.34 Bojenje i zastakljivanjc 
43.39 Oslali završni radovi
43.91 Krovni radovi
43.99 Osiali ncpomenuti spccifični građcvinski radovi

CIVIL ENGINEERING

41.10 Elaboration of construction designs
41.20 Construclion of rcsidential and non-residential 
buildings
42.11 Construction of roads and highways
42.12 Construction of railroad tracks and metro , •*
42.13 Construction of bridgcs and tunnels 
42-21 Construction of pipclines
42.22 Construction of clectrical and telecommunication lines
42.91 Construction of hydro facilitics
42.99 Construction of othcr facilitics, not mentioned 
elscwhcrc
43.11 Dcmolition ofbuildings
43.12 Preparation of construction sites
43.13 IIxamination ofground by drilling and sounding
43.21 !'ixing electrica] inslallations
43.22 Installalion of water supply, sowage and air- 
conditioning systems and heating system
43.29 Othcr inslallation works in construction industry
43.31 Morlarwork
43.32 Installation ofwoodwork
43.33 I'izing of floor and wall covcrings
43.34 Painting work and glass work .
43.39 Otherfinalworks
43.91 Roofworks
43.99 Other nonmentioned spocinc construction works

TRGOVINA NA VEMKO I TRGOVINA NA 
MALO: POPRAVKA MOTORNIH 
VOZILA I MOTOCIKALA
45.11 Trgovina automobilima i lakim motornim 
vozilima
45.19 Trgovina ostalim motornim vozilima
45.20 Održavanjc i popravka motornih vozila
45.31 Trgovina na vcliko djelovima i oprcmom za 
motorna vozila
45.32 Trgovina na malo djclovima i opremom za 
motorna vozila
45.40 Trgovina motociklima, djclovima i priborom, 
održavanjc i popravka motocikala

WIIOLETRADE AND RETAIL TRADE; REPAIR OE MOTOR 
VEHICLES AND MOTORCVCLES

45.11 Trade in cars and light motor vehicles
45.19 Trade in other motor vehicles
45.20 Maintcnance and rcpair of motor vchicles
45.31 Wholesalo trade in parts and oquipment for motor. 
vchiclos
45.32 Rctai! of motor vehicles sparo parts and equipmcnt -; .•
45.40 Tradein motorcycles, spare parts and kit; : . .
maintcnance and repair of motorcycles . -• ••
46.11 Mediation in the sale of agricultura! raw materials, 
animals, textile raw materials And semi-products
46.12 Modiation in the sale of fuel, orcs, mctals and 
industrial chemicals
46.13 Modiation in the salc of timbor and construction 
material
46.14 Mediation in the salc of machines, industrial- 
oquipmont, ships and aircrafts.
46.15 Mcdiation in thc salo of furniture, household articles 
and metal goods
46.16 Modiation in thc salo of textile, clothes, fur, footwear
and leather articles ■ . •
46.17 Mediation in the sale of food, beverage and tobacco
46.21 Wholesale of cereals, raw tobacco, seed and animal 
foodstuffs
46.22 Wholesale of flowers and seedlings ,
46.23 Wholesale of animals
46.24 Wholcsalc of raw, non-processed and processed
lcather ' _____________

46.11 Posrcdovanjc u prodaji poljoprivrcdnih sirovina, 
životinja, tokstilnih sirovina i poluproizvoda
46.12 Posredovanjc u prodaji goriva, ruda, mctala i 
industrijskih hemikalija
46.13 Posrcdovanje u prodaji drvno gradc i 
građcvinskog matorijala
46.14 Posrcdovanje u prodaji maSina, industrijske 
oprcmc, brodova i aviona
46.15 Posrcdovanjo u prodaji namjcštaja, prcdmota za 
domaćinstvo i mctalno robo
'l^.l^ Posrcdovanjo u prodaji tokstila, odjcćc, krzna, 
obućo i predmcta od kože
46.17 Posrcdovanjc u prodaji hranc, pića i duvana-
46.21 Trgovina na vcliko žitom, sirovim duvanom, 
sjcmenjem i hranom za životinje
46.22 Trgovina na veliko cvijcćem i sadnicama
46.23 Trgovina na vcliko životinjama
46.24 Trgovina na veliko sirovom, nodovršenom i 
dovršonom kožom
46-31 Trgovina na voliko voćcm i povrćom
46.32 Trgovina na voliko mosom i proizvodima od mosa
46.33 Trgovina na veliko mijcčnim proizvodima, jajima
i jcstivim uljima i mastima_________________
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46.34 Trgovina na voliko pićom
46.35 Trgovina na veliko^duvanskim proizvodima
46.36 Trgovina na veliko šcćerom, čokoladom i 
slatkišima
46.37 Trgovina na veliko kafom, čajevima, kakaoom i 
začinima
46.38 Trgovina na veliko oslalom hranom, uključujući 
ribe, Ijuskare i mekušce
46.39 Nespecijalizovana Irgovina na veliko hranom, 
pićem i duvanom
46.41 Trgovina na veliko tckslilom
46.42 Trgovina na veliko odjcćom i obućom
46.43 Trgovina na veliko cleklričnim aparatima za 
domaćinstvo
46.44 Trgovina na veliko porculanom, staklenom 
robom i sredstvima za čišćenje
46.45 Trgovina na veliko parfimerijskim i kozmetičkim 
proizvodima
46.47 Trgovina na veliko namještajem, tepisima i 
oprcmom za osvjetljcnjc
46.48 Trgovina na veliko satovima i nakitom
46.49 Trgovina na vcliko ostalim proizvodima za 
domaćinstvo
46.51 Trgovina na veliko kompjuterima, 
kompjuterskom opremom i softverima
46.52 Trgovina na veliko elektronskim i 
telekomunikacionim djelovima i opremom
46.61 Trgovina na veliko poljoprivrednim mašinama, 
opremom i proborom
46.62 Trgovina na veliko alatnim mašinama
46.63 Trgovina na veliko rudarskim i građevinskim 
mašinama
46.64 Trgovina na veliko mašinama za lekstilnu 
industriju i mašinama za šivenje i pletjenje
46.65 Trgovina na veliko kancelarijskim namještajem
46.66 Trgovina na veliko ostalim kancelarijskim 
mašinama i opremom
46.69 Trgovina na veliko ostalim mašinama i opremom
46.71 Trgovina na veliko čvrstim, tečnim i gasovitim 
gorivima i sličnim proizvodima
46.72 Trgovina na veliko metalima i melalnim rudama
46.73 Trgovina na veliko drvetom, građevinskim 
materijalom i sanitarnom oprcmom
46.74 Trgovina na veliko metalnom robom, 
instalacionim materijalima, opremom i priborom za 
grijanje
46.75 Trgovina na veliko hemijskim proizvodima
46.76 Trgovina na veliko ostalim poluproizvođima
46.77 Trgovina na veliko otpacima i ostacima
46.90 Nespecijalizovana trgovina na veliko 
47.11 Trgovina na malo u nespccijalizovanim 
prodavnicama, pretcžno hranom, pićem i duvanom 
47.19 Ostala irgovina na malo u ncspccijalizovanim 
prodavnicama . • • -
47.21 Trgovina na malo voćem i povrćem u 
specijalizovanim prodavnicama
47.22 Trgovina na malo mosom i proizvodima od mesa 
u specijalizovanim prodavnicama * ' •
47.23 Trgovina na malo ribom, Ijuskarima i mekušcima 
u specijalizovanim prodavnicama
47.24 Trgovina na malo hljobom, ljcsleninama, 
kolačima i slatkišima u specijalizovanim prodavnicama
47.25 Trgovina na malo pićima u specijalizovanima 
prodavnicama
47.26 Trgovina na malo proizvodima od duvana u 
specijalizovanim prodavnicama
47.29 Ostala trgovina na malo hranom u 
specijalizovanim prodavnicama
47.30 Trgovina na malo motornim gorivima u 
specijalizovanim prodavnicama
47.41 Trgovina na malo kompjuterima, perifernim 
jcdinicama i softverom u specij alizovanim 
prodavnicama;;^^

46.31 VVholcsale of fruil and vegctables
46.32 Wholesale of meat and meal producls
46.33 Wholcsalc of dairy products, eggs and edible oil and
fat
46.34 Wholcsale of beverage
46.35 Wholesale of lobacco products
46.36 Wholosale of sugar, chocolate and candlos
46.37 Wholesale of coffoe, tea, cocoa and spices
46.38 Wholosalo of othor food, including fish, crustaceans 
and molluscs
46.39 Non-specialized wholesale of food, bevorage and 
tobacco
46.41 WhoIesale of lextilc
46.42 Wholesale of clothes and footwear
46.43 Wholcsale of eleclrical household appliances
46.44 Wholcsalo of china, glass arliclos and polishing 
prođucts
46.45 Wholosalo of pcrfumcs and cosmetic producls
46.47 Wholcsalo of furniture, carpets and lighting equipment
46.48 Wholesale of watchcs and jewellcry
46.49 Wholesale of other household articlcs
46.51 Wholesale of computers, compulcr oquipmcnt and 
softwaro
46.52 Wholesale of electronic and telecommunication parts
46.61 Wholcsale of agricultural machines, equipmont and 
tools
46.62 Who!esale of tool machlnes
46.63 Wholesale of mining and construction machincs
46.64 Wholosalo of tcxtilc industry machincs and sewing and 
knitting machincs
46.65 Wholosalc of officc furnlturc
46.66 Wholosale of other officc machlncs and equipmont 
46.69 Wholesale of other machines and cquipment
46.71 Who!esale of solid, liquid and gaseous fuels and similar 
products
46.72 Who!esale trade in motal and mctal ore
46.73 WhoIesalc of timber, construction material and 
sanitary equipment
46.74 Who!esale of melal goods, inslallalionmatorials, 
equipmcnt and heating lools
46.75 Wholesale of chcmicals
46.76 Wholosale of othor scmi-producis
46.77 Wholosalc of rcfuso and residucs 
46.90 Non-spocializod wholosalo
47.11 Rolail in non-spccializcd shops, mainly of food,
bovorage and tobacco
47.19 Other retail in non-specialized shops
47.21 Retail of fruit and vegetablcs in specialized shops
47.22 Retail of meal and mcat products in specializod shops
47.23 Retail offish, crustaceans and molluscs in spccializod 
shops
47.24 Rctail of brcad, paslry, cakes and candies in 
specialized shops
47.25 Retail ofbcvcrage in specialized shops • ' -
47.26 Rctail of tobacco producls in specializcd shops i.’-t
47.29 Othcr retail of food in specialized shops
47.30 Relail of motor fuols in specializođ shops
47.41 Retail of computcrs, periphoral units and software in - 
specialized shops
47.42 Retail of tclccommunication equipment in specializcd 
shops
47.43 Retail of audio and vidco cquipment in specialized 
shops

' • 47.51 Rclail of textile in spccialized shops 
- ' 47.52Rciail of metal commodilies, colours and glass in

spocializcd shops
47.53 Rctai! of carpcls, floor and wall covcrings in 
specializcd shops
47.54 Rctail of elcctrical houschold applianccs in specialized 
shops
47.59 Rctail of furnilure, lighting cquipment and othcr 
housohold arliclcs in spccialized shops 
47.61 Rctail of books in spccializćd shops

{
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47.42 Trgovina na malo lclokomunikacionom opremom 
11 spccijalizovanim prociavnicama
47.43 Trgovina na malo audio i video opremom u 
spccijalizovanim prodavnicama
47.51 Trgovina na malo lckstilom u spccijalizovanihi 
prodavnicama
47.52 Trgovina na malo mcialnom robom, bojama i . 
staklom u specijalizovanim prodavnicama
47.53 Trgovina na malo lcpisima, zidnim i podnim 
oblogama u spccijalizovanim prodavnicama
47.54 Trgovina na malo cleklričnim aparatima za 
domaćinstvo u spccijalizovanim prodavnicama 
47.59 Trgovina na malo namjcštajcm, oprcmom za 
osvjctljavanje i ostalim predmetima za domaćinstvo u 
spccijalizovanim prodavnicama
47.61 Trgovina na malo knjigama u spccijalizovanim 
prodavnicama
47.62 Trgovina na malo hovinama i kancclarijskim 
mctcrijalom u spccijalizovanim prodavnicama
47.63 Trgovina na malo muzičkim i vidco zapisima u 
spccijalizovanim prođavnicama
47.64 Trgovina na malo sportskom oprcmom u 
spccijalizovanim prodavnicama
47.65 Trgovina na malo igrama i gračkama u 
spccijalizovanim prodavnicama
47.71 Trgovina na malo odjcćom u spccijalizovanim 
prodavnicama
47.72 Trgovina na malo obućom i prcdmctima od kože 
u specijalizovanim prodavnicama
47.75 Trgovina na malo kozmetičkim i loalctnim 
proizvodima u specijalizovanim prodavnicama
47.76 Trgovina na malo cvijcćcm, sadnicama, 
sjcmenjcm, đubrivima, kućnim Ijubimcima i hranom za 
kućnc Ijubimce u spccijalizovanim prodavnicama
47.77 Trgovina na ma!o satovima i nakitom u 
specijalizovanim prodavnicama
47.78 Oslala trgovina na malo novim proizvodima u 
spccijalizovanim prodavnicama
47.79 Trgovina na malo polovnom robom u 
prodavnicama
47.81 Trgovina na malo hranom, pićima i duvanskim 
proizvodima na tczgama i pijacama
47.82 Trgovina na malo lckstilom, odjcćom i obućom na 
tezgama i pijacama
47.89 Trgovina na malo ostalom robom na tozgama i 
pijacama
47.91 Trgovina na malo posrcdstvom poštc ili prcko 
intcrncta
47.99 Ostala trgovina na malo izvan prodavnica, tczgi i 
pijaca
52.10 Skladištcnjc
52.21 Uslužnc djelatnosti u kompcnom saobraćaju
52.22 Uslužne djclatnosti u vodcnom saobraćaju
52.23 Uslužnc djclatnosti u vazdušnom saobraćaju
52.24 Manipulacija tcrctom
52.29 Ostalo pratcćc djclatnosti u saobraćaju
53.10 Poštanskc aktivnosti
53.20 Ostalo poštanskc i kurirskc aktivnosli

_ 47.62 Rctail of ncvvspapcrs and stationory in specialized 
shops • •
47.63 Rctail of music and vidoo rccorders in specialized 
shops
47.64 Rotail of sports cquipment in spocialized shops
47.65 Rctai! of games and toys in specialized shops
47.71 Rctail of clothes in spccializcd shops
47.72 Retail of footwear and leather articles in specialized 
shops
47.75 Retail of cosmetic and toilct products in spocializeđ 
shops
47.76 Rctail of flovvers, secdlings, seeds and fertilizers, pets 
and pct food in specializcd shops
47.77 Rctail of vvatches and jowe]lery in specializcd shops
47.78 Othor retail of ncw products in specialized shops
47.79 Retail ofsecond-hand goods in shops
47.81 Rctail of food, bcverage and tobacco products on 
stands and markets
47.82 Retail of textile, clothes and footwear on stands and 
markcts
47.89 Retail of other goods on stands and markets 
47.91 Rctail by mcans of mail or Internct 
47.99 Other rctail out of shops, stands and markets
52.10 VVarchousing
52.21 Scrvice industfy in land traffic
52.22 Scrvice industry in water traffic
52.23 Service industry in air traffic
52.24 I’reight manipulation
52.29 Othcr accompanying activities in traffic
53.10 Posial serviccs
53.20 Other postal and courier scrviccs

ACCOMMODATION AND FOOD SERVICES

■*;

55.10 Uotels and similar accommodation
55.20 Rcsorts and similar facilities for a short stay
55.30 Activity of camps, motor-camps and camps for tourist 
trailcrs
56.10 Othcr accommodation
56.10 Activity of rcstaurants and mobilc hospitality facilities
56.21 Catcring [dclivcry of prcparcd food]
56.29 Othcr scrviccs of food prcparation and scrving
56.30 Scrviccs of bcvcrage prcparation and scrving

INFORMATION AND COMMUNICATION

58.11 Publication ofbooks
58.12 Publication of directories and addrcss-books
58.13 Publication of newspapcrs
58.14 Publication of magazincs and pcriodicals
58.19 Othcr publication aclivities 
58.21 Publication of computer games
58.29 Publication of other software .
59.11 Production of movies, video-records and TV program
59.12 Activities foI!owing the production of movies, videos 
and TV program
59.13 Distribution of movies, videos and TV program
59.14 Broadcasting of movics
59.20 Recording and publication of audio rccords and music
60.10 Broadcasting of radio-program

■ 60.20 Production and broadcasting of TV program
61.10 Cablc tclccommunications
61.20 VVireless tclccommunications !■
61.30 Satellite tciccommunication ___________

USLUGE SMfEŠTAJA IISHRANE
55.10 Iloleli i sličan smjcštaj
55.20 Odmarališta i slični objckti za kraći boravak 
55.30 Djolatnost kampova, auto-kampova i kampova za 
turističkc prikolice
55.90 Oslali smjcštaj
56.10 Djelatnost restorana i pokrctnih ugoslitcljskih 
objekata
56.21 Kctcring (doslava priprcmljcne hranc]
56.29 Oslale usluge pripremanja i posluživanja hrane
56.30 Uslugc priprcmanja i posluživanja pića

INFORMISANfE 1 KOMUNIKACIJE
58.11 Izdavanje knjiga
58.12 Izdavanjc imenika i adrcsara



58.13 Izdavanje novina
58.14 Izdavanje časopisa i poriođičnih izdanja
58.19 Ostala izdavačka djelatnost 
58.21 Izdavanje kompjuterskih igara
58.29 Izdavanje ostalih softvera
59.11 Proizvodnja filmova, video-zapisa i tolovizijskog 
programa
59.12 Djelatnosti koje slijede nakon proizvodnje 
filmova, video-filmova i televizijskog programa
59.13 Đistribucija filmova, video-filmova i televizijskog 
programa
59.14 Djelatnost prikazivanja filmova
59.20 Snimanje i izdavanje zvučnih zapisa i muzike
60.10 Emitovanje radio-programa
60.20 Proizvodnja i emitovanjo tolevizijskog programa
61.10 Kablovske tolekomunikacije
61.20 BožiČno telokomunikacijo
61.30 Satelitska telekomunikacija
61.90 Ostale telekomunikacione djelatnosli 
62.01 Kompjutersko programiranje
62.02 Konsullantske djelatnosti u oblasti informaciono 
tehnologijo
62.03 Upravljanje kompjulerskom opromom 
62.09 Ostale usluge informacione tehnologijo
63.11 Obrada podataka, smještanjo aplikacija i pružanje 
aplikativnih usluga i sl.
63.12 Uslužne internet stranice (web portal)
63.91 Djelatnost novinskih agencija

61.90 Other tclocommunication activities 
62.01 Computor programming
62.02 ConsuItancy in information tcchnoIogy 
62.03 Administration of computer equipmont 
62.09 Other scrvices of informalion tcchnoIogy
63.11 Procossion of data, setting of applicalions and 
provision of application scrvices etc.
63.12 Servicc web sites [wcb portal)
63.91 Activily of ncwspaper agcncics

REAL ESTATE BUSINESS

68.10 Sale and purchasc of own roal ostate
68.20 Ronting of own or rontcd real estate anđ real esiale
managomont
68.31 Activity of real ostatc agoncios
68.32 Real ostalo managcment for foes

EXPERT, SCIENTIFIC AND TECHNICAL ACTIVITIES

69.10 Logal oporalions
69.20 Accounting, book-kocping and audil operations and 
tax counsolling
70.10 Company managoment
70.21 Communications and public relations
70.22 Consultancy relateđ to doing business and other 
forms of managcment
71.11 Architoctural activity
71.12 Enginooring activilios and tochnical counselling 
71.20 Tochnical examination and analyses
72.11 Resoarch and cxperimont devolopmont in 
biotechnoIogy
72.19 Rosoarch and expcrimont devolopmont in 
biotechnology
72.19 Rescarch and development in olher naturai and 
enginccring sciences
72.20 Research and devolopmont in social sciences and 
humanilies
73.11 AcUvity of advortising agoncios
73.12 Media prescntation
73.20 Market research and public opinion rescarch
74.10 Specialist designer activities
74.20 Photographyserviccs
74.30 Translation and interprolation scrvices
74.90 Other profcssional, scicnlific and technical scrviccs
77.11 Renting and leasing of cars and lighl molor vchiclcs-
78.20 AcUvity of lcmporary cmployment agcncies ' •"
78.30 Olher human rcsources aclivitics
79.11 AcUvily of lourist agencics
79.12 AcUvity of tour-oporators
79.90 Other booking scrvices and activitios related to them
80.10 AcUvity of private security
80.20 Serviccs of security system
80.30 Resoarch activitics
81.10 Maintonance of buildings
81.21 Rcgular clcaning of buildings
81.22 Other clcaning of buildings and equipment
81.29 Other clcaning
81.30 Dcvelopment and maintenancc of cnvironment
82.11 Mixed office-administrative services
82.19 Photocopying, prcparation of documcnts and othcr 
specialized officc support
82.20 Activity of cail ccntrcs
82.30 Organization of meetings anđ fairs 
82.92 Packing scrvices
82.99 Other services acting as a support to doing busincss

POSLOVANJE NEKRETNINAMA
68.10 Kupovina i prodaja vlastitih nekretnina
68.20 Iznajmljivanje vlastitih ili iznajmljenih nekrctnina
i upravljanjc njima
68.31 Djelatnost agencija za nekretnine
68.32 Upravljanje nekretninama uz naknadu

«
STRUČNE, NAUČNE I TEHNIČKE DJELATNOSTI
69.10 Pravni poslovi
69.20 Računovodstveni, knjigovodstveni i revizorski 
poslovi i poresko savjetovanje
70.10 Upravljanje privrednim subjektom
70.21 Djelatnost komunikacija i odnosa sa javnošću
70.22 Konsultantskc aktivnosti u vczi sa 
poslovanjcm i ostalim upravljanjcm
71.11 Arhitektonska djelatnost
71.12 Inžinjerske djelatnosti i tehničko savjetovanje 
71.20 Tehničko ispitivanje i analize
72.11 Istraživanje i eksperimentalni razvoj u 
biotehnologiji
72.19 Istraživanje i eksperimentalni razvoj u 
biotchnologiji
72.19 Istraživanje i razvoj u ostalim prirodnim i 
inžinjerskim naukama
72.20 Istraživanje i razvoj u društvenim i 
humanističkim naukama
73.11 Djclatnost rcklamnih agcncija
73.12 Medijsko prcdstavljanje
73.20 Istraživanje tržišta i ispitivanje javnog mnjenja
74.10 Specijalizovane dizajnerske djelatnosti
74.20 Fotografske usluge • . •
74.30 Provođenje i usluge tumača
74.90 Ostale slručne, naučne i tehničke djelatnosti
77.11 Iznajmljivanje i lizing automobila i lakih motornih 
vozila
78.20 Djelatnost agencija za privromeno zapošljavanjc
78.30 Ostalo ustupanje Ijudskih rosursa
79.11 Djelatnost putničkih agcncija
79.12 Djelatnost tur-operatora
79.90 Ostale usluge rezervacije i djciatnosti povezane s 
njima
80.10 Djolatnost privatnog obezbjcđenja
80.20 Usluge sistema obozbjedenja
80.30 Istražne djelatnosti
81.10 Usluge održavanja objckata___________________
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88-91 Daily caro of childrcn
88.99 Othcr social carc with no accommodation, not 
mcntioncd elscwhere

81.21 Uslugc rcdovnog čišćcnja zgrada
81.22 Uslugc ostalog čišćcnja zgrada i oprcme
81.29 Uslugc ostalog čišćcnja
81.80 Uslugc urcdcnja i održavanja okolinc
82.11 Kombinovanc kancolarijsko-administrativne
usluge
82.19 Fotokopiranjc, pripremanjc dokumenata i druga 
specijalizovana kancelarijska podrška
82.20 Djclatnost pozivnih centara
82.30 Organizovanjc sastanaka i sajmova 
82.92 Uslugc pakovanja
82-99 Ostalc uslužnc aktivnosli podrškc poslovanju 
88.99 Ostala socijalna zaštita bcz smjcštaja, na drugom 
mjcstu ncpomcnuta

OTHER SKRVICE ACTIVITIES

OSTAI.E USLIIŽNE DIELATNOSTI
95.11 Popravka kompjutcra i pcrifernc oprcmc
95.12 Popravka komunikacionc opremc
95.21 Popravka eiektronskih aparata za široku 
upotrebu
95.22 Popravka aparata za domaćinstvo i kućno i 
baštanske opreme
95.23 Popravka obuće i predmeta od kože
95.24 Održavanjc i popravka namjcštaja
95.25 Popravka satova i nakita
95.29 Popravka ostalih ličnih prcdmeta i prcdmeta za 
domaćinstvo
96.01 Pranjc i hemijsko čišćcnjc tekstilnih i krznenih 
proizvoda
96.02 Djclalnost frizerskih i kozmetičkih salona 
96.03 Pogrebnc i srodne djclatnosti 
96.04 Djelatnost njegc i održavanjc tijela 
96.09 Ostale ličnc uslužne djclatnnsti, na drugom 
mjcstu ncpomcnutc

95.11 Rcpair of computers and pcriphcral equipment
95.12 Rcpair of communication equipment
95.21 Rcpair of clectronic appliances for general usc
95.22 Rcpair of household appliances and gardening 
equipment
95.23 Rcpair of footwear and leather articles
95.24 Maintenance anđ repair of furniture
95.25 Repair of watchcs and jewollery
95.29 Rcpair of other pcrsonal articles and household 
articles
96.01 Laundering and dry cleaning of toxtilo and fur 
products
96.02 Activity of hairdressing and bcauty salons 
96.03 Funeral activitics and relatcd activities 
96.04 Activity of body care and maintcnance 
96.09 Othcr pcrsonal service industry not mentioncd 
elsowhcre

\
Osim navcdcnih djclatnosti, Društvo ćc obavljati 
poslovc spoljnotrgovinskog promcta, i to :

In addition to tho abovc activities, ihc Company shall also carry 
out ihc forcign trado affairs, such as:

cxport-import of goods indicated as the subjoct of 
busincss,
foreign tradc execution,
mediation between ihe local and foroign entities in 
purchasc and salc of goods and sorvices, 
commission jobs in thc field of trado in goođs and 
scrvices,
special form of forcign tradc-by purchasing goods 
abroad for selling it abroad,
purchaso and import of goods for the purposes of re- 
cxport,
consignation jobs, 
local border trade 
international forwarding,
provision of services in execution of investmcnt works, 
scrviccs of mcđiation and reprcscntation of foreign 
companios,
invcstments and conducting invcstment projects in 
own name and in the namc of foreign companies, 
consulting, markcting, re-cxport, intcrnational 
forwarding and othcr relatcd jobs. 
cntering into contracts and carrying out othcr jobs of 
goods and services trade within the activitios entcrcd 
into the court rcgistcr.

Izvoz -uvoz robe iz predmela poslovanja, 
Vrscnjem spoljnotrgovinskog promcta, 
Posredovanjcm izmcdju domacih i stranih 
lica u kupovini i prodaji robe i usluga, 
Komisionim poslovima na podrucju prometa 
roba i usluga,
Posebnim oblikom spoljnotrgovinskog 
prometa-kupovinom robc u inostranstvu radi 
prodajc u inoslranstvu,
Kupovinom i uvozom robe radi ponovnog 
izvoza,
Konsignacioni poslovi,
Malogranicni promet,
Medunarodna spedicija
Pružanje usluga u izvođcnju invcsticionih
radova,
Usluge posrcdovanja i zastupanja inoslranih 
firmi,
Invcsticiona Ulaganja i Vodjonje projokata sa 
investicijama u svojo i u imc stranih firmi. 
Konsalting, marketing, recksport, 
mcdunarodna špedicija i drugc srodne 
poslove,
Zakljucivanjcm ugovora i obavljanjcm i 
drugih poslova promota roba i usluga u 
okviru djclatnosti upisanih u sudski rcgistar.

POSLOVNA POLITIKA, UPRAVLJANJEI ZASTUPANJE BUSINESS POLICV, MANAGING AND REPRESENTATION

Član 14. Article 14.

Osnovu poslovnc politike odrođjuju osnivači koji ćo 
upravljati Društvom u skladu sa važećim propisima i 
poslovnim moralom.

. Thc Founders to bc managing the Company shall determine the 
basis of tho business policy in accordance with applicablc 
rcgulalions and business elhics.



Član 15. Article 15.

Organi društva su: Authorilies of thc Company shall bc;

Skupština osnivača (koju čine osnivači 
društva]:
Izvršni direktor;

Ccneral shareholders assembly (made up of thc 
founders of the Company);
Executivc dircclor;

Skupština osnivača donosi odluke koje se odnose na 
poslovanje Društva.

Gencral sharcholdcrs assombly shall makc and adopt thc 
decisions rclated to thc Company opcrations.

Član 16.
Article 16.

Društvom upravljaju njegovi osnivači u skladu sa 
propisima, zdravim posiovnim i finansijskim principima 
i u skladu sa praksom savjesnog rukovođenja.

Company shaU be managed by its founders in accordance wilh tho 
regulations, sound business and financial principles and in 
accordance with the practice of precise management.

Član 17.
Article 17.

Društvo zastupa izvršni direktor Ziatan llalilović, 
pasoš broj 013251073, sa ograničcnim ovlašćenjima u 
prometu i sa ovlašćenjima da djelujc kolektivno uz 
supotpis lica ovlašćenih za zastupanje Društva, pri čemu 
izvršni direktor nema pravo na zaključonje ugovora i 
potpisivanje drugih akata bez pisano saglasnosti lica 
ovlašćenih za zastupanje.

Company shali be represented by lixecutivo • director Zlatan 
Ilalilović, passportNo. 013251073, withlimited powers in trade 
and with authorities to act collcctively with co-signature of person 
aulhorizod to represent the Company, whcreby the oxecutive 
director has no right to conclude the contract and sign other acts 
without wriUen consent of person authorizcd to reproscnt.

In addition to the fixccutivo Dircctor, thc company is rcprcsentcd 
by porson authorizod to represent tho company, with unlimitod 
powers in trade and and with authoritics to act inđividually, and in 
particular:

Pored izvršnog direktora, Društvo zastupa i ovlašćeni 
zastupnik sa neograničenim ovlašćenjima u promotu i sa 
ovlašćenjima da djeluje individualno, i to:

l Lior Dagan from Isracl, Menachem IBegin 132, 
A-zrieli Cenler 1, 41 floor, Tel Aviv, holder of 
passport No. 21591024.

Lior Dagan iz Izraela, ul. Menachem Begin 
132, Azrieli Center 1,41 sprat, Tel Aviv, pasoš 
broj 21591024.

Osnivač može, u okviru svojih ovlašćenja, ovlastiti i 
druga lica za zastupanje Društva. Tho Poundor may authorizes, within his powers authorities, 

othcr persons to rcprcsent the Company.
j

Article 18.
Managemcnt and governance bodics

Čian 18. 
Organi društva

Organi Društva su: Thc Company shall havc thc following managemcnt and 
governance bodios;
- Gcncral sharoholders assembly and
- lixocutive Director.

- Skupština osnivača Društva i
- Izvršni direktor

SkupStina osnivača Društva:
- donose Statut Društva, program rada i program razvoja 
Društva;
- postavljaju i razrješavaju Izvršnog direktora Društva i 
zakonskozastupnike Društva;
- odlučuju 0 promjeni naziva i sjedišta Drušlva;
- daju uputstva i smjernice za rad Izvršnom direktoru i 
zakonskim zastupnicima;
- staraju se o urednoj i blagovromenoj izradi periodičnih 
izvještaja i donose godišnji obračun Društva;
- odlučuju 0 statusnim promjenama i promjonama 
odluka Društva, to prostanku rada Društva;
- vrše druge poslove određcne Statutom Društva. 
Osnivaču može pripadali nadoknada za rad.

Gcncral sliareholdcrs iisscmblv shall:
- pass thc Company Dylaws, the Work Program and Ihc 
Development Program of the Company;
- appoint and dismiss the Rxecutive Director of thc Company and 
person authorised to represcnt the Company:
- decide on change of registcred name and registered offico of thc 
Company;
- give instructions and guidclinos for work to the lixecutive 
Director and person authorised to represcnt the Company;
- cnsure duo and timoly proparation of the interim statcments of 
account and issue the annual account of thc Company;
- decide on logal status changos and modification of Company 
dccisions, as wcll as tormination of the Gompany;
- perform other dutios dofinod in the Company llylaws.
The Founder may be entitlcd to remuncration for his work.

IzvrSni direktnr
Izvršni direktor ima sljedeća ovlašćenja i obaveze; 
-podnosi izveštaj . o rezultatima poslovanja po 
periodnom ili godišnjcm obračunu.
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I^xccutivo Dircctor- vrši druge poslovc koji spadaju u domon rukovođenja 
Drušlva u skladu sa Zakonom i pozilivno pravnim 
popisima Crnc Gore.
U ostvarivanju obaveza iz prcdhodnog stava, Izvršni 
dircktor vrši poslovo prodviđone Zakonom i Statutom 
Društva.

Thc Exccutivc Director shall havc the follovving authorities and 
rosponsibilities:
- to submit rcports on thc Company operation through interim or 
annual statoments of account;
- to perform other dutios in the sphere of Company management 
in accordance vviththe Lawand positive legislation of Montenegro. 
In porforming the duties referred to in the provious paragraph, the 
Exccutivc Director shall porform the tasks foreseen by the Law and 
thc Company l?ylaws.

Član 19.

Ako izvršni dircktor nije istovrcmeno osnivač Društva, 
izvršnog direktora Društva imenuju osnivači Društva.

Osnivači donosc odluku o razrjcšcnju Izvršnog 
direktora u svim slučajcvima kada on nc obavlja 
funkcijo propisanc ovim statutom, u svim slučajcvima 
zloupotrobe ovlašćenja kojima on, kao izvršni dircktor 
raspolažc, kao i u ostalim slučajevima ncpostupanja u 
skladu sa važećim propisima i statutom i kršcnja 
savjcsnog i zdravog rukovođenja Društvom.

Articlc 19

If Exocutivo dircctor is not thc Company’s Founder at the same 
timo, Hxccutivc dircctor of thc company shall be appointođ by 
Company Foundcrs. *

Founders shall make a decision on dismissal of Exccutive director 
in all cases whcn he/shc doos not pcrform the functions 
stipulaled by these Byaws, in all cases of abusc of powers that 
hc/shc disposes of as Executivc diroctor, and in othcr cases of 
failure to act in accorđancc with applicablo regulations and 
Arliclcs of association and violation of knowingIy and sound 
managoment of thc Company.

Član 20.

Promjona izvršnog dircktora se prijavljuje u pismenoj 
formi u Centralni registar suda.

Article 20.
Član21.

Changc of Executivc diroctor shall bc reportcd in writing to the 
Ccntral Rcgister of the court.

Izvršni dircktor izvršava radnc zadatkc u skladu sa 
nalozima osnivača.

Article21Član 22.

Thc Exccutive Dircctor performs tho work tasks in accordance 
with thc instructions of the Founder.

Poslovno knjigo društva vodićc se po propisima u 
skladu sa zakonom o računovodstvu. Vođcnje poslovnih 
knjiga možo biti povjcrcno pravnom licu registrovanom 
za obavljanje takvih poslova ili fizičkom licu kojc ima 
položcn stručni ispit-Kada sc vodcnjo posiovnih knjiga 
povjeri pravnom ili fizičkom licu, odgovornost za 
zakonito vođcnjo poslovnih knjiga rcgulišo sc 
ugovorom sa tim pravnim ili fizičkim liccm. Poslovnc 
knjigc su; glavna knjiga, dncvnik i pomoćna knjiga.

Article 22

Busincss books of the Company shall bc kept undcr the 
rcgulations and in accordancc with the Law on accounting. 
Kccping of busincss books may bc cntrusted to a legal cntity 
rcgistcrod for pcrformancc of such activitics or to a natural 
porson who has passed thc professional cxam. Whcn kccping of 
busincss books is entrusted to a legal entity or a natural person, 
Iiability for lawful keeping of business books shall be governed by 

■ the contract signcd with the same legal entity or a natural pcrson. 
Busincss books shall be; the main book, log and auxiliary book.

POPIS IMOVINE

Član 23.

Popis imovinc (inventarisanje) vrši se obavczno na 
kraju poslovne godine. Popis imovine obavczno se vrši 
prilikom pripajanja ili spajanja sa drugim društvom. 
Obavezan popis so vrši i u slučaju stcčaja ili likvidacijc, 
Odluku 0 popisu imovine donosc osnivači.

INVENTORV OF PROPERTV

Article 23
Invcnlory of proporty shall mandatory be made at the end of a 
busincss ycar. Inventory shall mandatory be made at mcrgcr or 
affiliation to anothcr company. Mandatory inventory shall also be 
madc in casc of a bankruptcy or liquidation. Decision on inventory 
shall be made by the founders.

Popis imovinc sc unosi u pisanoj formi u za to propisanc 
obrascc - popisne listc. Popis imovine vrši popisna 
komisija. Računopolagači nc mogu biti članovi popisne 
komisije. Popis imovinc, koji se vrši na kraju poslovne 
godinc čini sastavni dio dokumcntacije za sastavljanje 
godišnjcg obračuna i izvjcštaja o poslovanju društva.

Inventory shall bo recorded in writing in predeterfninod forms- 
invcntory lists. Inventory shall bo made by Inventory 
Commission, Bookkeopcrs may not bo mombers of tho Inventory 

. Commission. lnventory mado at the cnd of a busincss ycar makcs 
an integrai part of tho documcntation for compiling of annual 
accounts and company opcrating rcporl.

Osnivači Društva su obavczni da, u skladu sa stavom 1 i 
2 ovog člana, u roku od 30 dana od dana rcgistrovanja 
Društva u Contralni rogistar Privrcdnog suda popiše 
imovinu koja jc unijcta u Društvo.

UKIJPAN PRIHOD 1 TROŠKOVI POSLOVANJA
Founders of the Company shall, in accordance with paragraph 1 
and 2 of this article, within 30 days foilowing the Company 
rcgistration into the Čenlral Register of the Commerciai court, 
mako inventory of thc proporty cntercd into the Companv.______

Član24.
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Drušlvo, odnosno izvršni direktor i osnivači Društva, 
sastavljaju godišnji obračun za svaku kalondarsku 
godinu. Obračunom se ulvrđuju rozultati poslovanja i to;

TOTAL REVENUE AND OPERATING COSTS

Article 24
ukupan prihod, 
ukupni troškovi, 
dobici ili gubici.

Uz godišnji obračun sastavlja se i porcski bilans koji se 
dostavlja nadležnom poreskom organu zajcdno sa 
godišnjim obračunom. Ukoliko se ukaže potreba, bilansi 
se mogu sastavljati i za kraći period od godišnjeg 
obračuna. Bilansi se obavezno sastavljaju u slučaju;

Company, i.e. Executive dircctor anđ Founders of the Company, 
shall compile the annual account for each calendar year. 
Calculation shall cstablish the oporating rosults such as;

total rovonuo, 
total costs, 
profit or loss.

statusne promjeno Društva, 
na zahtjev državnih organa, 
likvidacije Društva.

Along vvith the annual account the tax balancc shall also be 
compilcd and shall be submitlcd to a competent tax authority 
together with the annual account. If need be, the balances may be 
compiled for a period shorter than annual account. Balances shall 
mandatory be compiled in case of;Izvještaj 0 poslovanju sačinjava izvršni direktor. 

Izvještaj 0 poslovanju Društva usvajaju i odobravaju 
osnivači. status change of the Company, 

foliowing the request ofsiate aulhoritics, 
company iiquidation.Član 25.

Ukupan prihod Društvo ostvarujo preko svojih poslovnih 
aktivnosti za kojc jo rogistrovano. U ukupan prihod ulaze 
i prihodi od dotacijo, subvencija, prihoda od finansiranja, 
kapilalni dobitci, vanrođni i oslali prihodi.

Oporating rcport shall be madc by Exocutivo diroclor. Operating 
reporl of ihe Company shall bo adoptcd and approvcd by the 
Foundors.

Article25
Član 26.

The Company shall generate the total revenue through its 
business activities it is registered for. Total revenue shall also 
consist of donation incomes, subsidies, financing incomes, capital 
gains, oxtraordinary and olhcr incomos.

Troškovi poslovanja Društva čino ostvaroni troškovi za 
peribd za koji so sastavlja bilans. Gođišnje posiovanje 
društva čine ostvareni troškovi za kalendarsku godinu i 
vanredni rashodi iz ranijih godina. Troškovi poslovanja 
čine;
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Article 26

vrijednost utrošenog malorijala,
nabavna vrijednost irgovinske robo,
izvršeno usluge,
amortizacija,
osiguranje,
bruto plate,
ostalalična primanja,
matcrijalni i nemalerijalni troškovi,
rashodi finansiranja,
kapitalni gubitci,
vanredni rashodi.

Oporaling costs of thc Company shall bc made of costs incurred 
for tho balance poriod. Annual oporation of thc Company shall be 
madc of tho costs incurrcd for calendar year and extraordinary 
exponscs from previous yoars. Operating costs shall be made of;

value ofconsumed material,
oxecutes servicos,
depreciation,
insurancc,
gross salaries,
other personal incomes,
tangibie and intangiblc costs,
financing expenditures,
capital losses,
extraordinary expenditures.

Član 27.'

Dobitak Društva čini pozitivna razlika između ukupnog 
prihoda i troškova izkazanih u bilansu uspjcha. Odluku 
0 rasporedivanju dobitka nakon podmirivanja porcskih 
i drugih obaveza iz đobiti, đonose osnivači. Osnivači 
mogu đonijeti odluku da dio ili ukupnu dobit 
reinvestiraju u Društvo

Article 27

Company profit shall bo mado of positive diffcrence betweon tho 
total revenue and costs prescnted in Income Statcmont. Decision 
on distribution of profit aftcr settling of tax and othcr liabilitios 
from profit, shall be mado by the Founders. The Foundcrs may 
docido to reinvost a part or cntiro profit into the Company.

Član 28.

Gubitak Društva čini negativna razlika između ukupnog 
prihoda i troškova iskazanih u bilansu uspjoha. Gubitak 
pokrivaju osnivači iz osnovnog kapitala ili iz dobiti u 
narednom poriodu. Osnivači mogu uplatiti dopunska 
srcdstva za pokriće gubitka.

Article 28

Company loss shall be mado of nogativo difforcnco betwcen thc 
total revenue and costs presentcd in the Incomo Statomont. The 

• loss shall be covored by I'ounders out of the corc capital or from 
the profit in the foIIowing period. The Founders may pay Ihe 
additional funds for covoring losscs.

RAD I RADNI ODNOS
Član29.

Za svo zaposlene u društvu primenjuju se važeći propisi 
i lo;

LABOUR AND LABOUR RELATIONS

Zakon o radnim odnosima 
Koloktivni ugovor o radu

Article 29

Applicable regulalions shall apply to all of tho omployees of ihe 
Company, such as:
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Rad u Drušlvu možo bili na odrcđono i ncodrcđono 
vrijomc. Rad u Drušlvu možo biti djelimičan, kad jedan 
radnik radi u dva ili višo društava sa ukupnim 
osmočasovnim radnim vremcnom u svim društvima 
gdjc radi.

I,abour Lavv and 
Colloctivc Labour Agrecmcnt.

Hmploymont in thc Company may be for a definite or indefinito 
poriod of time. Rmployment in thc Company may bc part-time, 
whcn one worker is employod in two or morc companies for total 
of cight working hours in all companios in which hc is employcd.Član 30.

U svim slučajcvima koji nijcsu rcgulisani ovim 
Statutom, primjenjivaćc sc Zakon o radnim odnosima, 
kolcktivni ugovor o radu, Pravilnik o radnim odnosima 
i ostali važcći propisi koji se primjenjuju u Crnoj Gori.

Article 30
Tho Labour Law, Collcctivc Labour Agreement, Rulebook on 
cmp!oymcnt and othor offoctivo rogulations applicable in 
Montencgro shall apply in all cascs that havc not been governeđ 
by thcsc Articles.KONTROLA AKTIVNOSTI DRUŠTVA

Član 31.
CONTROl. OF COMPANV ACTIVITIFS

Osnivači vrše kontrolu aktivnosti Društva. Osnivači su 
dužni obczbijcditi reviziju poslovanja Društva u skladu 
savaž.cćim propisima.

ArticIeSl.

Tho Foundors cxorciso control of Company activities. The 
Founders shall provido tho audit of Company operations in 
accordance with applicable regulations.

Izvršni diroktor obczbjcđuje kontrolu poslovanja 
Društva koju vršc drž.avni i drugi ovlašćcni organi. 
Osnivači imaju pravo da od državnih organa zatraže 
kontrolu poslovanja Društva. Troškovo rovizijo snosi 
Društvo na teret redovnih troškova poslovanja.

Executivc director provides contro! of Company operation 
oxorcised by state and othcr authorized authorities. The Founders 
shall bc cntitlcd to ask for thc control of Company operation from 
statc aulhoritics. Audit costs shall be borne by thc Company at the 
expcnse of rogular oporating costs.

POSLOVNA TAJNA

Član 32.

Fod poslovnom tajnom podrazumijevaju sc podaci o; BUSINESS SECRET

Article32ukupnom prihodu i troškovima poslovanja,
ukupnoj vrijednosti imovino,
iznosu i procentu razlike u cijeni - marža,
visini dobitka ili gubitka,
načinu raspodjclc dobitka i pokrića gubitka,
visini plata radnika,
drugi podaci za kojc odluku donose osnivači.

The following data shall bo dcomed a business secret;

total profit and opcrating costs, 
total valuo of property,
amount and porcentage of difforcnce in price-margin,
amount of profit or loss, method of distributing profit and
covcring losses,
amount of workers' salarics,
other data subject to Foundcrs' decision.

U poslovanju Društva, osnivači ocjonjuju šta se 
podrazumijeva pod poscbnom poslovnom tajnom o 
čcmu obavjcStavaju zaposlcnc koji raspolažu podacima 
za kojc je odlučcno da prodstavljaju poslovnu tajnu.

In opcrations of the Company, thc Founders shall asscss what 
shall bc dccmcd a special busincss secret, whcreof they shall 
notify thc omployees disposing of the data that have been 
dotcrmined as constituting a busincss sccret.

Donošenjcm odluke o poscbnoj poslovnoj tajni, 
osnivači, u skladu sa važoćim propisima u Crnoj Gori, 
donose sankcijc za odavanje posobne poslovno tajne.

Aftcr making thc dccision on spccial business secret, the Founders 
shali, in accorđance with applicable regulations in Montonogro, 
adopt thc sanctions for disclosuro of special business secret.

Za odavanje poslovnc tajno, radniku možc prestati 
radni odnos u Drušlvu. Ukoliko jc odavanjcm poslovne 
tajnc nanijeia štota Društvu, osnivači mogu od 
zaposlonog zahtijevati nadoknadu štcte prcko suda.

VVorker's cmployment in the Company may terminato for roasons 
of disclosing a business sccret. If any harm was causcd to thc 
Company by disclosure of business secret, thc Foundcrs may ask 
for the indemnity from omployce, through this court.

KNflGA ČIJVNOVA DRUŠTVA I KNJIGA ODLUKA

Član 33.
BOOK OF THE COMPANV MEMBERS AND BOOK OF 
DECISIONSDruštvo vodi knjigu članova društva u koju se unosc:

- imena i prezimena osnivača Društva,
- visina osnovnog uloga osnivača Društva i iznos koji jo 
uplaćen,
- izmjone svih podataka koji so upisuju knjigu članova 
Društva,
- drugi podaci značajni za članove Drušlva.

Article 33

Thc Company shall kcep tho book of company members 
constituting the following;

-namcs and surnames of Company foundors,
- amount of core contribution of Company Founders and the 
amounl paid;
- amendments of all the data cntcred in the book of Company 
mcmbcrs,
- othcr data significant for thc Company membcrs.

t

Osnivači Društva mogu da prcglcdaju knjigu članova 
Društva, kao i spise i isprave na kojima sc zasniva upis 
podataka.

Company Founders may rcview the book of company membcrs, 
as well as files and documcnts the data cntry is bascd on.

Društvo vodi knjigu odluka u koju so zavodo odlukc koje 
Društvo, osnivači 1 izvršni direktor usvajaju u cilju
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vođenja evidencijo o upravljanju Društvom. Odluke 
koje nisu upisane u knjigu odluka Drušlva, nc proizvodc 
pravno dejstvo. Knjiga odluka vodi so uredno, a podaci 
koji sc upisuju u knjigu no smiju se mijenjati iii brisati.

Tho Company shall keep the book of decisions constituting 
docisions adoptcd by the Company, Founders and Exccutivo 
diroclor for tho purposos of keeping records of- Company 
managcmont. Dccisions Ihat have not been rogislerod inlo the 
book of company docisions shall not havo any logal offoct. Tho 
Book of đocisions shall bo kept in a tidy mannor and the data 
cntered into iho book must not bc altored or orased.

PRAVNI ODNOS IZMEĐU DRUŠTVA I ČLANOVA

Član 34.
LEGAL RELATION BETVVEEN THE COMPANV AND ITS 
MEMBERSOsnivači Društva se ne mogu osloboditi obaveze 

unošenja uloga u imovinu Drušlva, osim u slučaju 
promjene pravila o smanjcnju osnovnog kapitala. 
Osnivači Društva ne mogu svoju obavozu unošenja 
uloga prebiti sa potraživanjima od Društva. Društvo 
može članu Društva kao dokaz za unošcnjo udjola u 
Društvo izdati potvrdu o udjelu na njegovo ime koja 
nema svojstvo hartijc od vrijcdnosti.

Article 34

l'oundcrs of a Company may not bc relcased from the obligation 
of entoring contribution into thc Company property, except in 
casc of changing rulos on docrcasing thc coro capitai. Founders of 
the Company may not sct-off ihoir obligation of cntcring 
contributions vvith tho Company claims. Tho Company may issuo 
a sharo cortificate to a Company membor as ovidcnce of cntering 
a contribution into the Company in its own name, which doos nol 
havc a capacity of security.

Član 35.
Članovi Društva mogu preuzeti obavozu ispunjenja i 
sporednih činidbi. ArticleSS

Član 36. Cdmpany membors may assumo tho obligation of fulfilment and 
secondary obligations.

Osnivači Društva mogu donijeti odluku o uplati 
dopunske uplate. Odlukom se utvrđujc visina dopunske 
uplate.

Article 36

Founders of the Company may pass a decision on paying the 
additional paymonts. Thc decision shall sct up thc amount of 
additional paymcnt.

Član37.

Osnivaču Društva može se vratiti dopunska uplata, koja 
ne služi za pokriće osnovnog kapitala, u slučaju gubitka, 
ali ne prijo isteka roka od 30 dana od dana objavljivanja 
odluke 0 povraćaju dopunske uplate. Vraćene dopunske 
uplate smatraju se kao da nisu ni bile uplaćene.

Article37f

Founder of the Company may bc rcimbursed the addilional 
paymenl which is not used for covering core capitai, in casc of a 
loss, bul nolbefore the cxpiry of 30 days following thc publication 
of thc decision on reimbursing the additional paymcnt. 
Reimbursed adđitional payments shall be deemed as not paid in.

t.IPRENOS UDJELA

Član38. iSIIARE TRANSFER
Udio se ne može prenijeti osim u slučajevima propisanim 
zakonom. 1Article 38. • i

Član 39. fA share may not bc transferred, except in cascs stipulatod by the 
Law. *Prenos udjola u izvršnom postupku izvršiće se u skladu 

sa pravilima izvršnog postupka i zakona.
Article 39

Član 40.
A sharc transfcr in executive procedure shall be made in 
accordanco with tho oxecutivo proccduro and the law.Smrću ili prestankom članstva člana Društva, udio sc 

prenosi na naslednika ili pravne slodbeniko koji 
sticanjem udjola postaju članovi Društva. Naslednici ili 
pravni sledbenici mogu udio prodati ili povući.

Article 40

Following the death or termination of momborship of a Company 
mcmber, a share shall be transfcrrcd to an hcir or logal 
successors, who shall thcn by acquisition of share become the 
Company mombcrs. Meirs or lcgal successors may oilher sell or 
withdraw iheir share.

Član 41.

U slučaju prenosa udjela za obavcze iz članskog odnosa, 
Društvu solidarno odgovaraju prenosilac i sticalac 
udjela. Udio sc prenosi ugovorom u pismonoj formi. 
Sticalac udjola obavezan jc da prijavi Društvu promjenu 
vlasnika i vrijeme promjene radi upisa u knjigu članova 
Društva. Prenos udjela ima pravno dojstvo prema 
Društvu od momenta upisa prcnosa u knjigu članova 
Društva

Arlicle41

In caso of transferring a sharc for membcrship obligalions, a 
transferor and transforee shall be jointly liable to a Company. The 

. share shall be transferred by a contract, in writing. Tho Transferee 
shall report a change of ownership and timc of chango to the 
Company for the purposes of entcring it into the book of company 
mombers. The share transfer shall bo logall^ effeclive to the 
Company from the moment of entering the transfer inlo tho book 
of company membcrs.

Član 42.

U slučaju da jcdan član Društva namjerava da prenese 
svoj udio na neko đrugo lice, ostali članovi imaju pravo 
pročc kupovine tog udjela.

Članovi Društva zaključuju poscban sporazum . o 
kupovini tog udjela._______________________________

Article 42
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In casc thal onc Company mombor intends to transfer its share to 
anothcr party, other mcmbers shall bo entitlod to thc pre-emptive 
right to that share.

Ukoliko sc ne zaključi sporazum o kupovini tog udjola, 
udio se srazmjcrno dijcli članovima Uruštva prema 
njihovim dotadašnjim udjolima.

Company menibors shal! cntcr into a special agreement for the . 
purchase of thalsharo.Član 43.

Udio sc može podijeliti u slučajevima naslcđivanja, 
pravnog slodbcništva člana i prcnosa, Na prcnos udjcla 
primjcnjuju sc odrcdbc zakona o prcnosu udjcla.

If agrcomčnt on purchase of that share is not reachcd, the share 
shall be proportionately divided to thc company members 
according to their formcr sharcs.

Član 44. Article 43

A sharc may bc split in cascs of inhcritance, legal succession of a 
mcmbor and thc transfer.Provisions of thc Law on share transfer 
shall apply to the transfer of sharc.

Ulog se osnivaču ne može vraćati osim u siučajevima 
propisanim zakonom.

Član 4S.
Article 44

Osnivač Društva dužan jo da vrati Društvu ulog koji mu 
jc Društvo isplatilo suprotno odrodbama zakona. Contribution may not be roturncd to a Founder, except in cases 

stipulatcd by the law.
PRAVNl RirŽlM POJKDINIH POSLOVA 

Član 46.
Article 45

The Founder of the Company shall return to thc Company thc 
contribution disbursed by the Company contrary to the legal 
provisions.

Pravni poslovi, koji sc odnose na avansc i kredite koje 
Društvo daje radi sticanja udjela Društva i na drugc 
krcditnc poslove, ništavi su.

LEGAL REGIME OF CERTAIN ACTIVITIES
Član47.

Article 46
Lcgal transactions, rcferring to down paymcnts and loans granted 
by thc Company for thc purposcs of acquiring a Company share 
and to other loan transactions, shall be null and void.

Ako su osnivači Društva dali krcđit pod uslovima 
ncpovoljnim od uobičajnih uslova, oni nc mogu od 
Društva zahtijcvati povraćaj krcdita u stcčajnom 
postupku ili postupku prinudnog poravnjanja.

Article 47
POVEĆANJE OSNOVNOG KAPITALA

If thc Founders of thc Company grantcd a loan under conditlons 
which were more unfavourable than tbe ordinary ones, they 
cannot dcmand thc loan recovcry from the Company in the 
bankruptcy proccdure or in thc proccdurc of forccd scttlcmont.

Član 48.

Povcćanjc osnovnog kapitala vrši sc ugovornim putcm, 
izmjenama Odluke o osnivanju Društva. Povcćanjc 
osnovnog kapitala novčanim uplatama možc sc vršiti 
ako su uplaćcni u cjclini raniji upisani udjcli, u slučaju 
spajanja Društva i u slučaju povcćanja osnovnog 
kapitala ncnovčanim ulogom. Odluka o povećanju 
osnovnog kapitala prijavljujc sc u Ccntralni registar 
Privrednih subjekata.

INCREASE OF THE SHARE CAPITAL

Article48

Incrcasc of the share capital is carried out contractually, by 
amendments to thc Decision on the Company’s incorporation. 
Increasc of the share capilal by monctary payments may be done 
if the previously registercd sharcs havc becn entirely paid, in case 
of Company mergcr and in casc of incrcasc of thc share capital by- 
a non-monetary deposit. Thc Dccision on increasing the sharc 
capital shall be registered into the Central Register of Commercial 
Fntities.

ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE

Član 49.

Osnivači Društva sc obavezuju da će Društvo u vršenju 
procesa proizvodnje i obavljanja drugih djelainosti za 
kojc jc registrovano, primjcnjivati svjctske standarde i 
propise o zaštiti čovjekove okoline. ENVIRONMENTAL PROTECTION

Article49
NORMATIVNA AKTA DRUŠTVA

Thc i'ounders of the Company commit that tho Company shall 
apply international standards and rcgulations of environmental 
protoctioh in exocution of thc production process and conduct of 
other activities it was registcrcd for.

Član 50.

Drušlvo će porcd Statuta usvojiti slcdcća normativna 
akta:

NORMATIVE ACTS OF THE COMPANV- Pravilnik 0 radnim odnosima,
- Pravilnik o finansijsko-malcrijalnom poslovanju,
- Pravilnike i odlukc po potrebi Društva i u toku 
trajanja Društva.
Pravilnikc i odluke donose osnivači Društva.

Article 50

In addition to those Articles, the company shall adopt the 
foilowing normativc acts:

-Rulebook on employmcnt
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ZAKONSKI PROPISI - Rulebook on financial-material operations
- Rulebooks and Decisions whcre appropriate to the Company 
and within ihc duration of Company
Rulebooks and Decisions shall be adopted by the i'ounders.

ČlanSl.

Na sva pitanja koja se ođnose na važenjc, tumačcnje ili 
izvršenje ovog Statuta, primjenjivaće se odnosni važeći 
zakonski propisi. LEGAL RECULATIONS

PRESTANAK DRUŠTVA I ČLANSTVA U DRUŠTVU Arlicle 51

Član 52. Related applicable legal rcgulations shall be appHed to all matters 
regarding the effectiveness, interpretations and enforcomcnt of 
these Articles.Društvo prestaje u sledećim slučajevima;

TERMINATION OF TIIE COMPANV AND ITS MEMBERSHIPizricanjem mjere zabrane obavijanja djelatnosti, 
zbog toga što ne ispunjava uslove za obavijanje 
djelatnosti, a u roku određenom u izrečenoj mjeri 
ne ispuni usiove ili ne promijcni djelatnost, 
ako prcstanu da posloje prirodni i drugi uslovi za 
obavljnje djelatnosti,odlukom osnivača, 
ako se pravosnažnom odlukom utvrdi ništavnost 
upisa u rcgistar,
ako nc obavlja djelatnost u roku od 2 [dvijej godine
neprekidno,
stečajem,
ako se osnovni kapital Društva smanji ispod 
minimalnog iznosa kapitala propisanog zakonom, 
spajanjem sa drugim Drušlvom ili podjelom, 
smrću osnivača Društva, ukoliko nemaju 
naslednika ili pravnog sledbenika, 
prestankom članstva članova Društva.

Article 52

The Company shal! terminate in the following casos;

by imposing Ihe measure of prohibition for conducting 
activities, due to the fact that it doos not mcet the conditions for 
conducting business and within thc pcriod specified in tho' 
imposcd measure il does not meet thc conditions or chango its 
activity.

if natural and othor conditions for conducting activitics 
ccase to exist.

by Founder's decision,
if nullity of entry into tho Rcgister is established by the final

decision,
If activities havc not bcen conducted for 2 [two) ycars 

continually,
bybankruptcy
If tho sharo capital of the Company drops below tho 

minimum amount of capital sfipulated by the law, 
by merger with another Company or division, 
by death of the Founders of the Company, if they have no 

heirs or legal successors,
by termination of membership within ihe Company

Član 53.
'C U slučaju likvidacije Društva, iz imovine Društva, koja 

preostane nakon namirenja povjerilaca, prvo se vraćaju 
dopunsRe uplate, a preostali dio se vraća osnivačima 
srazmjerno njihovim udjelima.

Article 53
FONDOVI DRUŠTVA

In the evcnt of the liquidalion of thc Company, additional payments 
shall first bc relurned from the assets of the Company remaining 
-after the settlement of tho creditors, and the remaining portion 
shall be returned to the founders in proportion to their sharcs.

Član 54.

Društvo može da ima rezcrvni fond u koji se svake 
godine od dobiti unosi najmanje 5%, dok fond ne 
dostigne 10% kapitala. Rezervni fond upotrebljava se 
samo za pokrivanje gubitaka.

COMPANVFUNDS

Article 54
Član 55.

Thc Company may have a reserve fund in which at least 5% of the 
profit is depositcd each year until the fund rcaches 10% of the 
capital. The rescrve fund is used only to covcr losscs.

Društvo može imati i poseban rezervni fond saglasno 
važećcm Zakonu, o čemu odlučuju osnivači Društva.

ZAVRŠNE ODREDBE Arlicle 55

Član 56. The Company may also have a special rcsorve fund in accordance 
wilh thc applicablc Law, which is dccided by the foundors of thc 
Company-Izmjene i dopune Statuta donose osnivači u pismenoj 

formi.
FINAL PROVISIONS

Član 57.
Arlicle 56

Za sva pitanja koja nisu regulisana ovim Statutom, 
primjcnjivaće se odredbe Zakona o privrcdnim 
društvima, Zakona o stečaju, Odluke o osnivanju društva 
i đrugi važeći propisi koji uređuju poslovanjc pravnih 
lica.

Amcndments to the Articlcs od Association shall be made by the 
founders in writing.

Article 57

For all matters not regulateđ by thesc Articles, thc provisions of the 
Companies Act, thc Bankruptcy I.aw, the Decision on incorporation 
and other applicable regulations governing ihe business of legal 
entitics shall apply.
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Article 58
Član 58.

Thesc Arlicles shall enter into force upon signature by Ihe Founder, 
and shall apply from the dale of ils registralion with the CRPS.Ovaj Statut slupa na snagu kada ga svojim potpisom 

ovjcri osnivač, a primjenjivaće sc od dana upisa kod 
CRPS,

FOR THE FOUNDER ■ PRESIDENT OF GENERAL 
SHAREHOLDERS ASSEMBLVZA OSNIVAČA - PREDSJEDNIK SKUPŠTINE 

OSNIVAČA

I(



Poziv - Obavještenje o sazivanju skupštine
osnivača društva „CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" doo Podgorica, PIB 03255484

Na osnovu Zakona o privrednim društvima [Službeni list Republike Crne Gore broj 065/20) i 
Statuta Društva „CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" doo Podgorica, saziva se

SKUPŠTINA OSNIVAČA DRUŠTVA „CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS' DOO Podgorica

I Skupština osnivača održaće se dana 11.01.2022. godine u prostorijama advokatske kancelarije 
Antunović & Milošević, na adresi Vasa Raičkovića broj 2A, Podgorica, u 9 časova.

II Dnevni red skupštine je:
1. Otvaranje vanredne sjednice skupštine osnivača;

Izbor predsjedavajućeg skupštine osnivača
Izbor sekretara sjednice skupštine osnivača
Izbor osnivača za verifikaciju zapisnika sa skupštine osnivača

2. Donošenje odliike o usvajanju novog Statuta društva „CENTRAL EUROPEAN 
INVESTMENTS" doo Podgorica (prilog: predlog odluke o usvajanju novog Statuta 
društva „CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" doo Podgorica);

3. Donošenje odluke o imenovanju i razrešenju lica ovlašćenih za zastupanje društva 
„CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" doo Podgorica (prilog: predlog odluke o 
imenovanju i razrešenju lica ovlašćenih za zastupanje društva „CENTRAL EUROPEAN 
INVESTMENTS" doo Podgorica);

4. Donošenje odluke o ograničenju ovlašćenja izvršnog direktora društva „CENTRAL 
EUROPEAN INVESTMENTS" doo Podgorica (prilog: predlog odluke o ograničenju 
ovlašćenja izvršnog direktora društva „CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" doo 
Podgorica);

5. Donošenje odluke o imenovanju lica koje će biti ovlašćeno za sprovođenje odluka 
Skupštine Društva kod nadležnih državnih organa i CRPS-a (prilog: predlog odluke o 
imenovanju lica koje će biti ovlašćeno za sprovođenje odluka Skupštine Društva kod 
nadležnih državnih organa i CRPS-a).

Svi materijali za skupštinu dostupni su osnivačima u prostorijama advokatske kancelarije 
Antunović & Milošević, na adresi Vasa Raičkovića broj 2A, Podgorica, svakog radnog dana 
između 10 i 12 časova.

Svi osnivači imaju pravo da glasaju i ostvaruju druga prava u skladu sa odredbama Zakona o 
privrednim društvima.

Identifikacija osnivača i punomoćnika vršiće se na osnovu lične karte.

Podgorica, 30.11.2021. godine

„CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" doo Podgorica - osnivač
Lior Dagan



U skladu sa Zakonom o privrednim društvima Crne 
Gore (Službeni list Republike Crne Gore broj 
065/2020 „Zakon") i odredbama Statuta društva 
"CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" DOO 
Podgorica sa adrcsom Beogradska br. 10, 
Podgorica, registrovanog kod Centralnog registra 
privrednih subjekata pod registarskim brojem 
50886142 i matičnim brojem 03255484, (DALJE: 
Društvo), skupština osnivača Društva (DALJE: 
skupština osnivača), dana 11.01.2022. godine, 
donosi

In accordance vvith the Law on Business 
Organisations (Official Gazette of the Republic of 
Montenegro No. 065/2020 "Law") and the 
provisions of the Bylaws of the company 
"CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" DOO 
Podgorica with the registercd office at 
Beogradska No. 10, Podgorica registered with the 
Central Register of Business Entities under 
registration numbcr 50886142 and TIN 
03255484, (hereinafter: the Company), general 
shareholders assembly of the Company 
(hereinafter: general shareholders asscmbly) on 11 
}anuary 2022 passed thc foIlowing:

sledeću;

DECISION
On limitation the powers of the executive 

dircctor

ODLUKU
0 ograničenju ovlašćenja izvršnog direktora

Exccutive director Halilović Zlatan, passport 
No. 013251073, wi!l represent the Company 
with limited powers in trade and with 
authorities to act collectivcIy with co-signaturc 
of person authorized to reprcsent the Company, 
whereby the cxecutive director has no right to 
conclude the contract and sign other acts 
without writtcn consentofperson authorizcd to 
represent.
The Company's Articles of association will be 
amended accordingly to reflcct the changes 
fromthis Decision.
This decision produces a legal effcct on the day 
of registration of changes with the Central 
Registry of business entities in Podgorica in the 
manner prescribed by the Law on Business 
Organisations.

• Izvršni direktor Društva Halilović Zlatan, 
pasoš broj 013251073, će zastupati Društvo sa 
ograničenim ovlašćenjima u prometu i sa 
ovlašćenjima da djcluje kolektivno uz supotpis 
lica ovlašćenih za zastupanje Društva, pri čemu 
izvršni direktor nema pravo na zaključenje 
ugovora i potpisivanje drugih akata bez pisane 
saglasnosti lica ovlašćenih za zastupanje.

• Statut društva će biti shodno izmjenjen da bi sc 
odražavala promjene iz ove Odluke.

• Ova odluka proizvodi pravno dejstvo danom 
registracije promjena kod Centralnog registra 
privrednih subjekata u Podgorici na način 
propisan Zakonom o privrednim društvima.

ZA OSNIVAČA - PREDSJEDNIK SKUPŠTINE 
OSNIVAČA

FOR THE FOUNDER - PRESIDENT OF GENERAL 
SHAREHOLDERS ASSEMBLV

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



U skladu sa Zakonom o privrednim društvima Crnc 
Gorc (Službeni list Rcpublike Crne Gore broj 
065/2020 „Zakon''] i odredbama Statuta društva 
'CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS’ DOO 
Podgorica sa adresom Beogradska br. 10, 
Podgorica, registrovanog kod Centralnog registra 
privrednih subjekata pod registarskim brojem 
50886142 i matičnim brojem 03255484, (DALJE: 
Društvo], skupština osnivača Društva (DALJE: 
skupština osnivača), dana 11.01.2022. godine, 
donosi

In accordance with the Law on Business 
Organisations (Official Gazette of the Republic of 
Montenegro No. 065/2020 "Law"] and the 
provisions of the Bylaws of the company 
■'CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" DOO 
Podgorica with the rcgistered office at 
Beogradska No. 10, Podgorica rcgistered with thc 
Central Register of Business Entities under 
registration numbcr 50886142 and TIN 
03255484, (hereinaftcr: the Company], gencral 
shareholders assembly of the Company 
(hereinafter: general shareholders assembly] on 11 
January 2022 passcd the following:

sledeću:

DECISION
Rcgardingthe appointmentand dismissal of 

persons authorized to represcnt the Company

ODLUKU
0 imenovanju i razrešenju lica ovlašćcnih za 

zastupanjc Društva

Halilović Zlatan, passport No. 013251073 is 
dissmised from thc position of thc person 
authorized to rcprescnt thc Company.
Michael David Greenfield, passport No. 
567328419, is dissmiscd from the position of 
person authorizcd to rcprcscnt the Company. 
Lior Dagan from Israel, Menachem Ik'gin 132, 
Azrieli Center 1, 41 floor, Tel Aviv, hoider of 
passport No. 21591024, shall bc appointcd at 
the pcrson authorizcd to represent thc 
Company, with unlimitcd powers in trade and 
with authorities to act individually.
The Company’s Articles of association will be 
amcnded accordingly to reflect the changcs 
from this Decision.
This decision produces a legal effect on the day 
of registration of changes with the Central 
Registry of bysiness cntities in Podgorica in the 
manner prescribed by the Law on Business 
Organisations.

• Razrješava se sa mjesta ovlašćenog zastupnika 
Društva Halilović Zlatan, br. pasoša 
013251073,

• Razrješava se sa mjesta ovlašćenog zastupnika 
Društva Michacl David Greenfield, br. pasoša 
567328419.

• Za ovlašćenog zastupnika Drušlva imcnuje sc 
Lior Dagan iz Izraela, ul. Menachem Begin 132, 
Azrieli Center 1, 41 sprat, Tel Aviv, pasoš broj 
21591024, sa ncograničenim ovlašćenjima u 
prometu i sa ovlašćcnjiima da djelujc 
individualno.

• Statut društva će biti shodno izmjenjen da bi se 
odražavala promjene iz ove Odluke.

• Ova odluka proizvodi pravno dejstvo danom 
registracije promjcna kod Centralnog rcgistra 
privrednih subjekata u Podgorici na način 
propisan Zakonom o privrednim druStvima.

ZAOSNIVAČA- PREDSJEDNIKSKUPŠTINE 
OSNIVAČA

FOR THE FOUNDER - PRESIDENT OF GENERAL 
SHAREHOLDERS ASSEMBLV
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U skladu sa Zakonom o privrednim društvima Crne 
Gore [Službeni list Republike Crne Gore broj 
065/2020 „Zakon") skupština osnivača Društva 
"CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS’ DOO 
Podgorica sa adresom Beogradska br. 10, 
Podgorica, registrovanog kod Centralnog registra 
privrednih subjekata pod registarskim brojem 
50886142 i matičnim brojem 03255484, (DALJE; 
Društvo), skupština osnivača Društva (DALJE; 
skupština osnivača), dana 11.01.2022. godine,

sledeću:

In accordance with the Law on Business 
Organisations (Official Gazette of the Republic of 
Montenegro No. 065/2020 "I.aw") General
shareholders assembly of the Company "CENTRAL 
EUROPEAN INVESTMENTS" DOO Podgorica with 
the registered oflicc at Beogradska No. 10, 
Podgorica registered with the Central Register of 
Business Entitics under registration number 
50886142 and TIN 03255484, (hereinafter; the 
Company), general shareholders assembly of the 
Company (hcreinafter: general shareholders 
assembly) on 11 January 2022 passed the 
fol!owing:

donosi

DECISION
On the adoption of the new Statute of the 

Company "CENTRAL EUROPEAN 
INVESTMENTS" DOO Podgorica

ODLUKU
0 usvajanju novog Statuta društva "CENTRAL 

EUROPEAN INVESTMENTS" DOO Podgorica

The new Statutc of the company "CENTRAL 
EUROPEAN INVESTMENTS" DOO Podgorica 
from 11.01.2022 is adopted.

This decision produces a iegal effect on the day 
of registration of changes with the Central 
Registry of business entities in Podgorica in the 
manncr prescribed by the Law on Business 
Organisations.

• Usvaja se novi Statut društva „CENTRAL 
EUROPEAN INVESTMENTS" DOO Podgorica od 
11.01.2022. godine.

• Ova odluka proizvodi pravno dejstvo danom 
registracije promjena kod Centralnog registra 
privrednih subjekata u Podgorici na način 
propisan Zakonom o privrednim društvima.

i "

ZAOSNIVAČA- PREDSJEDNIKSKUPŠTINE 
OSNIVAČA

FOR THE FOUNDER - PRESIDENT OF GENERAL 
SHAREHOLDERS ASSEMBLV

4



U skladu sa odredbama Zakona o privrednim društvima (Službeni list Republike Crne 
Gore broj 065/2020 „Zakon"] i Statutom društva „CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" 
DOO Podgorica, osnivač društva „CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" doo Podgorica, 
upućuje društvu „CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" doo Podgorica:

ZAHTJEV

Za sazivanje vanredne sjednice skupštine osnivača

Za vanrednu sjednicu skupštine osnivača, osnivač društva "CENTRAL EUROPEAN 
INVESTMENTS" DOO Podgorica predlaže sledeći dnevni red:
I

1. Otvaranje vanredne sjednice skupštine osnivača;

Izbor predsjedavajućeg skupštine osnivača
Izbor sekretara sjednice skupštine osnivača
Izbor osnivača za verifikaciju zapisnika sa skupštine osnivača

2. Donošenje odluke o usvajanju novog Statuta društva „CENTIUVL EUROPEAN 
INVESTMENTS" doo Podgorica (prilog: predlog odluke o usvajanju novog Statuta društva 
„CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" doo Podgorica];

3. Donošenje odluke o imenovanju i razrešenju lica ovlašćenih za zastupanje društva 
„CENTIUtL EUROPEAN INVESTMENTS" doo Podgorica (prilog: predlog odluke o 
imenovanju i razrešenju lica ovlašćenih za zastupanje društva „CENTIU\L EUROPEAN 
INVESTMENTS" doo Podgorica];

4. Donošenje odluke o ograničenju ovlašćenja izvršnog direktora društva „CENTRAL 
EUROPEAN INVESTMENTS" doo Podgorica (prilog: predlog odluke o ograničenju 
ovlašćenja izvršnog direktora društva „CENTI^L EUROPEAN INVESTMENTS" doo 
Podgorica];

5. Donošenje odluke p imenovanju lica koje će biti ovlašćeno za sprovođenje odluka 
Skupštine Društva kod nadležnih državnih organa i CRPS-a (prilog: predlog odluke o 
imenovanju lica koje će biti ovlašćeno za sprovođenje odluka Skupštine Društva kod 
nadležnih državnih organa i CRPS-a].

U Podgorici, 26.11.2021.godine

Lior Dagan - osnivač



SAGLASNOST

Ja, Lior Dagan iz Izraela, ul. Menachem Begln 132, Azrieli Center 1, 41 sprat, Tel 
Aviv, pasoš broj 21591024, saglasan sam sa imenovanjem na mjesto ovlašćenog 
zastupnika sa neograničenim ovlašćenjima u prometu i sa ovlašćenjiima da djelujem 
individualno u društvu "CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" DOO Podgorica, PIB
03255484.

Lior Dagan

dragan.damjanovic
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Na osnovu Zakona o privrednim drušlvima (Službeni list Republike Crne Gore broj 065/2020 „Zakon“) 
i Staluta društva „CENTRAL liUROPEAN INVESTMENTS“ DOO Podgorica, PIB 03255484, 
skupština osnivača “CENTRAL EUROPEAN INVES'J'EMENTS” DOO Podgorica dana 1 LO 1.2022. 
godine, donosi:

O D L U K U

O IMENOVANJU LICA KOJE ĆE BITI OVLAŠĆENO ZA SPROVOĐENJE ODLUKA 
SKUPŠTINE DRUŠTVA KOD NADLEŽNIH DRŽAVNHI ORGANA I CRI’S-a

I Imenuje se i ovlašćuje advokat Milovan Milošević, ul. Vasa Raičkovića 2A, za sprovođenje odluka 
skupštine Društva od 11.01.2022. godinc kod nadležnih državnih organa Crne Gore i CRPS-a.

II Odluka stupa na snagu danom donošenja.

ZA OSNIVAČA - PREDSJEDNIK SKUPŠTINE OSNIVAČA

dragan.damjanovic
Text Box



CRPS
/■ Jedinstvena prijava za registraciju privrednih subjekata I ostalih oblika obavljanja privredne djelatnosti

T ir* 1. PODNOSILAC PRIJAVE^

1.3. ProkuristaPrijavu podnosi: 1.1. Zastupnik 1.2. PunomoćnikX

1.1.1. JMBVlDlica 2607993215022 1.1.2.Država Crna Gora

PavićevićMarija1.1.3.1ME 1.1.4. PREZIME

1.1.5. Ulica I broj Vasa Raičkovića 2A Podgorica1.1.6. Mjesto

1.1.7. Opština Podgorica 1.1.8. Država Crna Gora

1.1.9. Telefon 069/193-022 milovan@antunovic-milosevic.me1.1.10. e-mail:

2. VRSTA REGISTRACIJE u CRPS

2.4. Rezervacija naziva2.1. Osnivanje 2.3. BrisanjeX 2.2. Promjena

3. REGISTRACIJA U DRUGIM REGISTRIMA
3.1. Registar poresklh obveznika
3.2. Registar obveznika na dodatnu vrijednost 3.3. Carinski registar
3.4. Registar uprave za inspekcijske poslove 
(tržišna inspekcija) 3.5. Opštinski organ uprave nadležan za poslove privrede

3.6. Registar stanovnika
4. OSNOVNI PODACI O SUBJEKTU KOJIJE PREDMET REGISTRACIJE

Oblik organizovanja
DtO STRANOG 
DRUŠTVA ODUSTANOVADOO PREDUZETNIK AD KDX

PODRUŽNICA OSTALOINVESTICIONI FONDNVO ZADRUGA KOOPERATIVA

Društvo sa ogranlčenom odgovornošću "CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" Pođgorica4.1. Puni naziv društva

4.2. Skraćeni naziv CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS

4.4. Registarski broj: 508861424.3. PIB: 03255484

4.5. Alternativni naziv/ trgovački 
nazivV naziv podružnice

4.6. Novi naziv društva:
4.7.-Broj Rješenja CRPS-a za 
rezervisani naziv
4.5. ADRESA UPRAVE - SJEDIŠTA DRUŠTVA

4.5.1. Ulica i broj:

4.53. Opština:4.5.2. Mjesto:

4.5.4. Država:
4.6. ADRESA ZA PRIJEM SLUŽBENE POŠTE

4.6.1. Ulica i broj;

4.6.3. Opština:4.6.2. Mjesto:

4.6.4. Država:

4.7. ADRESA GLAVNOG MJESTA POSLOVANJA

4.7.1. Ulica I broj:

4.7.2. Mjesto: 4.7.3. Opština:
4.7.4. Država:

^Obavezno za sveo blike privrednih subjekala
’Za strano fizičko licc unijcti broj pasoia ili drugog idcntifikacionog dokumcnta i driavu izdavanja 
^Obavczno za preduzcinike/diostranoB druliva

mailto:milovan@antunovic-milosevic.me
dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



H.o. ^uinihm:

4.8.1. Telefon/fax: + S-^E- S'?>3'g r
ii

4.8.2. E-mail adresa: 4.8.3.web adresa:K*. Les.^«/.Co.y i.
4.9. PRETEŽNA DJELATNOST^

4.9.1. Nova pretežna djelatnost^:

S.REGISTRAaJA OSNIVANJA/PROMJENE - PRIVREDNi ŠU'BJEKAT^- -
NASTANAK

Osnivanje Spajanje
Podjela Na drugi način

5.1. Rok na koji se društvo osniva (upisati broj mjeseci)

5.2. Datum donošenja statuta 11.01.2022.godine.

5.3. Datum zaključenja Ugovora ili odluke o osnivanju

5.4. Ukoliko je subjekat prethodno registrovan/licenciran 
kod druge državne institucije navesti kod koje

5.5. Broj Rješenja pod kojim je registrovan Datum Rješenja

6. OBLIKSVOilNE

Privatna Zadružna

Dva ili više oblika svojine Državna

7. SPOUNO-TRGOVINSKIPROMET:

Da Ne

8. KAPITAL

8.1. Porijeklo kapitala

Domaći MješovitiStrani

8.2. Podaci o osnovnom kapitalu

8.2.1. Osnivački kapltal 8.2.2. Povećanje 8.2.3. Smanjenje

Osnovni kapital Početni osnivački kapital Kapital nakon promjeneIznos promjene kapitala

Ukupno(novčani + nenovčani) € €€

novčani - iznos € €€

nenovčani - iznos € €€

Pod krivičnom i materijalnom odgovornošću izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni.

JMB/br.pasoša;

Datum:
TT

Potpis podnosioca prijave

‘Sifrarnik djelatnostl dostupan na Salteru CRPS-a 
^ Popunja se ukollko se mljenja pretežna djelatnost
‘’Popunjavaju osnivači akcionarskog, ortačkog, komanditnog društva, društva sa ograničenom odgovornošću, nevladinih organizacija, ustanovai 
zadruga

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



X9. LICE U DRUŠTVU Imenovanje Promjena Prestanak
567328419 *za strano fizlčko llce unijeii brojpasoia

•:a strano pravno lice unijeti broj registracije u matlčnom registru
•lOllca

9.1. MB/JMB:

Michael David9.2 NA2IV/ IME GreenfleldPREZIME

Muški Ženski9.3 Pol X 9.4. Datum rođenja

9.5. ADRESA

9.5.1. Ulica I broj •Državljanstvo (samo za strane državljane)

9.5.2. Opština Mjesto:

9.5.3 Država *ZanImanje (za članove upravnog odbora„odbora direktora
i nadžrn.odbora)

10. ULOGA; (ođabratl jednu od ponuđenih)

OsnivačX
Izvršnl dlrektor

Član DOO Direktor
Ortak Predsjeđnik organa upravljanja
Komanditor Član nadzornog odbora
Komplementar član odbora direktora

14Zadrugar Član upravnog odbora V '>»h\
Preduzetnik Včlan odbora za reviziju iIPoslovođa Sekretar društva

?■Prokurista Ovlašćeni zastupnik
Revlzor ILlce koje predstavlja podružnicu
Likvidator Lice koje odgovara
Drugo (•upisati ako je drugačije od ponuđenog)

f^r
10.1. UDIO
(*Popunltl ukoHko je odabrana uloga osnlvač,člana, ortaka) 80 % ’i'.

'7

10. 2. Ovlašćenja u prometu Neogranlčena Ogranlčena

•Unijeti opls ograničenja

10.3. Ovlašćen da djeluje Pojedinačno Kolektivno Članovima organa upravljanja

•Uplsati sa klm, ako je kolektivno Sekretarom društva

Direktorom društva

••Upisati ako je drugačlje od ponuđenog

Saglasnost sa Imenovaniem

Potpis

Pod krivičnom i materijalnom odgovornošću izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni.

"26
JMB/br.pasoša:

\Vn.O\. V.Datum:
Ci Potpls podnosioca prr^ve

dragan.damjanovic
Text Box
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X

9. LICE U DRUŠTVU Imenovanje PrestanakPromjena

'21591024 *za strano flzičko lice unijeti broj pasoila
*za strano pravno iice unijeti broj registracije u matičnom registru
* ID lica

9.1. MB/JMB:

Lioij Dagan
9.2 NAZIV/ IME PREZIME

Ženski !l9.J.2^1973.g.Muški 9.4. Datum rođenja9.3 Pol

9.5. ADRESA

'lzraelskoMenachem Begin 132, Azriejl Cen^er 1,41
f —sprat

*Državljanstvo
9.5.1. Ulica i broj

Tel Aviv Tel AvlvMJesto:9.5.2. Opština I.'

{ za članove upravnog qdbora„odbora direktora 
i nadzrn.odbora)

‘l'-ael *Zanimanje9.5.3 Država

10. ULOGA; (odabrati Jednu od ponuđenih)

Osnivač Izvršnl direktorS

Član DOO Direktor

Ortak Predsjednik organa upravljanja

Član nadzornog odboraKomandltor

Član odbora direktoraKomplementar

Član upravnog odboraZadrugar

član odbora za revizijuPreduzetnik

Poslovođa Sekretar društva

Prokurista Ovlašćenl zastupnik

Lice koje predstavlja podružnicuRevlzor

Llkvidator Llce koje odgovara

DrugO (*upisati ako Je drugačije od ponuđenog)

10.1. UDIO
(*Popuniti ukoliko Je odabrana uloga osnivač,člana, ortaka)

80 %

10. 2. Ovlašćenja u prometu Neogranlčena Ograničena

*Uni]eti opis ogranlčenja

Članovima organa upravljanja10.3. Ovlašćen da djeluje Pojedinačno Kolektivno

*Upisati sa klm, ako je kolektivno Sekretarom druŠtva

Direktorom društva

**Upisati ako Je drugačije od ponuđenog

Saglasnost sa imenovanjem

Potpls

Pod krivičnom i materijalnom odgovornošću izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni.

JMB/br.pasoša;

nV-Datum:
■'3’

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
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dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



X

9. LICE U DRUŠTVU PrestanakImenovanje Promjena

*za strano Hzičko lice unijetl broj pasoša
*za strano pravno lice unijeti broj reglstracije u matlčnom registru
• iDlica

567328419
9.1. MB/JMB:

Michael David Greenfield
9.2 NAZIV/ IME PREZIME

ŽenskiMuški 9.4. Datum rođenjaX9.3 Pol

9.S. ADRESA

, (samo za strane državljane)•Državljanstvo9.S.I. Ulica i broj

Mjesto:9.5.2. Opština

( za članove upravnog odbora„odbora dlrektora 
i nadzrn.odbora)

•Zanimanje9.5.3 Država

10. ULOGA: (odabratl jednu od ponuđenih)

Osnlvač Izvršni direktor

Čian DOO Dlrektor

Ortak Predsjednik organa upravljanja

član nadzornog odboraKomanditor
i

čian odbora direktoraf Komplementar

k Član upravnog odboraZadrugar

Čian odbora za revizijuPreduzetnik

Poslovođa Sekretar društva.<?

Prokurista Ovlašćeni zastupnikX

Lice koje predstavlja podružnicuRevizor

Likvidator Lice koje odgovara

DrugO (*upisati ako je drugačije od ponuđenog)

10.1. UDIO
(•Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnlvač.člana, ortaka)

%

10. 2. Ovlašćenja u prometu OgraničenaNeograničena

*Unijeti opis ograničenja

članovima organa upravljanja10.3. Ovlašćen da djeluje Pojedinačno Kolektivno

*Upisatl sa kim, ako je kolektivno Sekretarom društva

Direktorom društva

**Upisati ako je drugačlje od ponuđenog

Sagiasnost sa imenovanjem

Potpis

Pod krivičnom i materijainom odgovornošću izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni. 

JMB/br.pasoša:

LL^
Potpis podnosioca pr'ijave

Datum:

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
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X

9. LICE U DRUŠTVU Imenovanje PrestanakPromjena

*za strano flzlćko lice unljeti bro] pasoša
*za strano pravno llce unijetl broj registraclje u matičnom registru
• lOlica

0132510739.1. MB/JMB:

Zlatan Halilović
9.2 NAZIV/ IME PREZIME

M ŽenskiMuŠki 9.4. Datum rođenja9.3 Pol

9.5. ADRESA

' (samo za strane državljane)*Državljanstvo9.5.1. Ulica i broj

Mjesto:9.5.2. OpStina

( za članove upravnog odbora,,odbora dlrektora 
i nadzrn.odboraj

•Zanlmanje9.5.3 Država

10. ULOGA: (odabrati jednu od ponuđenih)

Osnivač Izvršni direktor

Član DOO Direktor

Ortak Predsjednik organa upravljanja

član nadzornog odboraKomanditor

Član odbora dlrektoraKomplementari
Član upravnog odboral' Zadrugar

V

Član odbora za revizljuPreduzetnik

Poslovođa Sekretar društva
* Prokurista Ovlašćeni zastupnlkX

iLice koje predstavlja podružnicuRevizor
;Likvidator Lice koje odgovara

DrugO (*upisatl ako je drugačije od ponuđenog)

10.1. UDIO
(*Popunlt] ukoliko je odabrana uloga osnivač,člana, ortaka)

%

10. 2. Ovlašćenja u prometu Neograničena OgraniČena

*Unljeti opis ogranlčenja

članovima organa upravljanja10.3. Ovlašćen da djeluje Pojedinačno Kolektivno

*Upl$ati sa kim, ako je kolektivno Sekretarom društva

Direktorom društva

**Uplsati ako je drugačije od ponuđenog

Saglasnost sa imenovanjem

Potpis

Pod krivičnom i materijalnom odgovornošću izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni.

0 —
JMB/br.pasoša:

K -/Nv . -Datum:
Potpis podnosioca prijav^

dragan.damjanovic
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/

9. LICE U DRUŠTVU Imenovanje PrestanakPromjena
*ža strano fižičko lice unijeti broj pasoša
*ža strano pravno lice unijeti bro] registracije u matlčnom registru
* ID lica

215910249.1. MB/JMB:

Lior pagan9.2 NAZIV/ IME PREZIME

ŽenskiMuški 9.4. Datum rođenja9.3 Pol

9.5. ADRESA

Menachem Begin 132, Azrieli Center 1, 41 *Državljanstvo Izraelsko9.5.1. Uiica i broj
'sprat

■Tel Aviv Mjesto: Tel Avlv9.5.2. Opština

Izrael ( za članove upravnog odbora„odbora dlrektora 
1 nadzrn.odbora)

*Zanimanje9.5.3 Država

10. ULOGA: (odabrati jednu od ponuđenlh)

Osnivač Izvršni direktor

Član DOO Dlrektor

Ortak Predsjednik organa upravljanja

Član nadzornog odboraKomanditor »
. I

i član odbora direktoraKomplementar

član upravnog odboraZadrugar< i

Član odbora za revizijuPreduzetnik s
Ij Poslovođa Sekretar društva

c
Prokurista Ovlašćeni zastupnikX I

KRevizor Lice koje predstavlja podružnicu
■!'

Likvidator Lice koje odgovara t
4

DrugO ('uplsati ako je drugačije od ponuđenog)

10.1. UDIO
(*Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnivač.člana, ortaka)

%

P-
10. 2. Ovlašćenja u prometu Neogranićena OgraničenaX

*Unijetl opls ogranlčenja

članovima organa upravljanja10.3. Ovlašćen da djeluje Pojedinačno KolektivnoX

*Upisati sa kim, ako je kolektivno Sekretarom društva

Direktorom društva

**Upisati ako je drugačtje od ponuđenog

Saglasnost sa imenovanjem

Potpis

Pod krivičnom i materijalnom odgovornošču izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni.

^ (o &
JMB/br.pasoša:

oV.Voitl.Datum: /■

J

dragan.damjanovic
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X

9.’ LlCfe U DRUŠTVU PrestanakImenovanje Promjena
*za strano fizičko lice unijeti broj pasoša
*za strano pravno lice unijeti broj registracije u matičnom registru
* IDIlca

0132510739.1. MB/JMB:

Žlatari Halilović9.2 NAZIV/ IME PREZIME

ŽenskiMuški 9.4. Datum rođenja><9.3 Pol

9.5. ADRESA

*Državljanstvo
9.5.1. UDcaibroj

Mjesto:9.5.2. Opština

(za članove upravnog odbora„odbora dlrektora 
i nadzrn.odbora)

*Zanlmanje9.5.3 Država

10. UL06A: (odabrati jednu od ponuđenih)

Osnlvač Izvršni direktorX

Član DOO Direktor

Ortak Predsjednik organa upravljanja

Član nadzornog odboraKomanditor

član odbora direktoraKomplementar

Član upravnog odboraZadrugarr

član odbora za revizijuPreduzetnik

Poslovođa Sekretar društva

Prokurista Ovlašćeni zastupnik

Revizor Lice koje predstavlja podružnicu

Llkvldator Lice koje odgovara

Drugo (*upisati ako ]e drugačlje od ponuđenog)

10.1. UDIO
(*PopunitI ukoliko je odabrana uloga osnivač.člana, ortaka)

%

Pri čemu izvršni direktor nema 
pravo na zaključenje ugovora i 
potpislvanje druglh akata bez 
pisane saglasnosti lica bez 
pisane saglasnostl lica 
ovlašćenih za zastupanje.

10. 2. Ovlašćenja u prometu Neograničena OgraničenaX

*Unijetl opis ograničenja

Članovlma organa upravljanja10.3. Ovlašćen da djeluje Pojedinačno KolektivnoX

*Upisatl sa kim, ako je kolektivno Sekretarom druŠtva

Direktorom društva

**Uplsati ako je drugačlje od ponuđenog Uz supotpis lica ovlašćenih za zastupanje

Saglasnost sa imenovanjem

Potpis

Pod krivičnom i materijalnom odgovornošču izjavijujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni.

O VV-
f'ceu ) o 0^4/0JMB/br.pasoša:

o V -0^011-
T

dragan.damjanovic
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11. IVJAZIV ORGANA UPRAVUANJA

Izvršni direktor Nadzorni odbor

Upravni odbor Skupština akcionara / Skupština duštva

Odbor direktora Drugo (upisati)

11.1 Broj Rješenja Komisije za tržište kapitala kojim se potvrđuje uspješnost postupka javne
emisije akcija kod sukcesivnog osnivanja AD

11.2 BrojRješenjaKomisije za tržištekapitala o evidentiranjuosnivačkihakdja u 
slučajusimultanogosnivanja AD

12 MATIČNO DRUŠTVO {*obavezno za dio stranog društva)

12.10blik organizovanja:

12.2Registarski broj:

12.3Matični broj:

12.4Naziv matičnog društva:

12.5Država matičnog društva:

12.6Mjesto matičnog društva:

12.7Datum donošenja statuta:

12,8Datum zaključenja / donošenja ugovora 
ili odluke o osnlvanju:

13 DRUŠTVO ZA UPRAVUANJE FONDOM (*obave2no za investicioni fond)

MB društva:

Naziv društva:

14 FINANSIJSKADOKUMENTA

Bilans uspjeha Bilans stanja

Druga vrsta finansijskog iskaza (upisa

Godina dokumenta

Drugo

Pod krivičnom i materijalnom odgovornošču izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni. 

JMB/br.pasoša:

a U • o V - Vq nDatum: Va
Potpis podnosioca prijave

dragan.damjanovic
Text Box



c*

15. Podad 0 vlasništvu nad akciiama i udielima u drugim društvima registrovanim u Crnoi Gori

15.1. Da li lice ima učešće preko 30% u kapitalu privrednog društva nad kojim je otvoren stečaj ili postupak 
likvidacije, koje ne izmiruje poreske obaveze, odnosno čiji su računi blokirani u postupku prinudne naplate?

DA NE

15.1.1. Koje Je to društvo/društva (upisati naziv i Pib)

15.2. Da li lice ima učešće preko 30% nad akcijama u akcionarskim društvima registrovanim na teritoriji Crne 
Gore?

DA NE

IS.2.1. Koje je to društvo/društva (upisati naziv i Pib)

• V-

potpis



16. PRESTANAK PRIVREDNOG SUBJEKTA

Način prestanka

BrisanjeLikvidacija

16.1. LIKVIDACIJA^

16.1.1 Vrsta likvidacije

Dobrovoljna likvidacija po skraćenom postupkuDobrovoljna likvidacija

16.1.2. Sa imovinom

DA NE

16.1.3. Datum pokretanja postupka

16.1.4. Datum odluke

17. BRISANJE®

17.1.1. Ražlog prestanka

Na sopstveni zahtjevSpajanjem Podjelom

17.1.2. Datum prestanka / odluke

17.1.3. Naziv donosioca rješenja

17.1. 4. Broj rješenja

17.1.5. Datum rješenja

Pod krivičnom i matehjalnom odgovornošću izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni.

JMB/br.pasoša:

) t'r r'■ /oDatum:
(/

Potpis podnosioca prijave

’ Obavezno popuniti ako je vrsta prestanka likvidacija 
^Obavezno popuniti ako je vrsta prestanka brisanje

dragan.damjanovic
Text Box



PUNOMOĆJE

s»'r. ='»“:cs™s“
Kojim
10.

DOO Podgorica,

Punomoćje nije ograničeno rokom važenja i traje sve
navedenedok se ne registruju gore

promjene.

1««"'®^ I
Lior Dagan

\
Ovlašćeni zastupnik

20.01.2022. godine
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SJEDNICA SKUPŠTINE OSNIVAČA “CENTIUVL EUROPEAN INVESTMENTS” 1)00 Podgorica

ZAPISNIK

Sa vanredne sjednice Skupštine osnivača “CENTRAL EUROPEAN INVESTMEN'rS” DOO Podgorica, Bcogradska 
br. 10, (u daljem tekstu: „Društvo“), održane dana 11.01.2021. godinc u prostorijama advokatske kancelarije 
Anlunović & Milošević u Podgorici, Crna Gora, na adrcsi Vasa Raičkovića 2A, Podgorica, sa početkom u 9.00 
časova.

PRISUTNI

Vanrednoj sjednici Skupštine osnivača Društva (u daljem tekstu: "Skupština") prisustvuje:

1. Lior Dagan, osnivač društva “CEN l'RAL EUROI^EAN INVESl'MENTS” DOO Podgorica, Bcogradska br. 
10, koji predstavlja 80% osnivačkog kapitala i posjcdujc isto toliko glasova, prisutan lično;

DNEVNIREI)

Na vanrednoj sjednici Skupštine, ustanovljen je sljcdeći Dnevni red:

1. Otvaranje vanredne sjednice skupštine osnivača;

Izbor predsjedavajućeg skupštine osnivača
Izbor sekretara sjednice skupštine osnivača
Izbor osnivača za verifikaciju zapisnika sa skupštine osnivača

2. Donošenje odluke o usvajanju novog Statuta društva „CENT1U\L EUROPEAN INVESTMENTS" doo 
Podgorica [prilog: predlog odluke o usvajanju novog Statuta društva „CENTRAL EUROPEAN 
INVESTMENTS" doo Podgorica);

3. Donošenje odluke o imenovanju i razrešenju lica ovlašćenih za zastupanje društva „CENTRAL 
EUROPEAN INVESTMENTS" doo Podgorica (prilog: predlog odluke o imenovanju i razrešenju lica 
ovlašćenih za zastupanje društva „CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" doo Podgorica];

4. Donošenje odluke o ograničenju ovlašćenja izvršnog direktora društva „CENTRAL EUROPEAN 
INVESTMENTS" doo Podgorica [prilog: predlog odluke o ograničenju ovlašćenja izvršnog direktora 
društva „CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" doo Podgorica);

5. Donošenje odluke o imenovanju lica koje će biti ovlašćeno za sprovođenje odluka Skupštine Društva 
kod nadležnih državnih organa i CRPS-a [prilog: predlog odluke o imenovanju lica koje će biti 
ovlašćeno za sprovođenje odluka Skupštine Društva kod nadležnih državnih organa i CRPS-a).

Dnevni red usvojen je jednoglasno odlukom svih prisutnih osnivača, bez primjcdbi i dopuna.

Prije otvaranja rasprave i glasanja po tačkama Dnevnog reda, Skiipština konstatuje i usvaja sljedcćc:

- Da se za Prcdsjcdavajućeg Skupšlinc imcnuje Lior Dagan (u daljcm tckst: „Predsjedavajući”), da se za zapisničara 
sjednicc skupštinc imcnuje Marija Pavićcvić, da sc istovremeno Lior Dagan imenuje za ovjerivača Zapisnika 
Skupštine, dok sc za lice koje jc ovlašćcno za sprovođenje odluka Skupština Društva kod nadležnili dr/.avnih organa 
i CRPS-a imenuje Milovan Milošcvić;



- Da je Lior Dagan kao osnivač Društva, sa 80% udjcla u osnivačkom kapilalii Društva, prisiitan lično i da je kvoruin 
za glasanjc ispunjen, dok suosnivač Društva Halilović Zlatan, sa 20% udjela u osnivačkom kapitalu Društva, nijc 
prisutan iako je isti uredno obavijcšten i pozvan.

Predsjcdavajući jc predložio da sc usvoje Odluke koje su bile predmet Dnevnog reda.

Imajući u vidu da je dana lO.11.2021. godine zaključen Ugovor o prenosu udjcla kojim se prenosi 80% udjela sa 
Michacl David Greenfielda na Lior Dagana bez naknade, i to u skladu sa odlukom Okružnog suda u Tel Avivu-Jafo 
br-36982-05-21 od 22.06.202Lgodine, kojom Odlukom jc Lior Dagan postavljen da bude povjercnik cjelokupne 
imovinc koja se prethodno nalazila u vlasništvu Michacl David Greenflelda, lo nije postojao pravni osnov da se 
primjeni pravo prcče kupovine, jer je predmctnO raspolaganje udjelima izvršeno besteretno i odgovara institutu 
poklona. Shodno prednje navcdenom u Dnevni red nijc mogla biti iivrštena ponuda preče kupovine udjela jer ne 
postoji primjena prava preče kupovine.

Rasprava i glasanjc po tačkama Dncvnog rcda

Stavlja sc na glasanje odluka o usvajanju novog Statuta društva “CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS” DOO 
Podgorica, pa se većinom od 80% ukupnih glasova, odnosno 100% prisutnih glasova usvaja

ODLUKA
O usvajanju novog Statuta drušlva “CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS” DOO Podgorica

• Usvaja se novi Statut društva „CENTRAL EUROPEAN INVES'rMEN'rS“ DOO Podgorica od 11.01.2022. 
gpdine.

• Ova odluka proizvodi pravno dejstvo danom registracije promjena kod Centralnog registra privrednih subjekata 
Li Podgorici na način propisan Zakonom o privrednim društvima.

Ovim jc glavSanje po tački 2 dncvnog reda završeno.

Slavlja se na glasanjc odluka o imcnovanju i razrešcnju lica ovlašćenih za zastupanje društva “CENTRAL 
lUJROPliAN INVES TMEN'rS” DOO Podgorica, pa se većinom od 80% ukupnih glasova, odnosno 100% prisutnih 
glasova usvaja

ODLUKU
O imcnovan ju i razrcScn ju lica ovlašćcnih za zastupanjc Društva

• Razrješava se sa mjesta ovlašćenog zastupnika Društva Ilalilović Zlatan, br. pasoša 013251073.
• Razrješava .se sa mjesta ovlašćenog zastupnika Društva Michacl David Grccnficld, br. pasoša 567328419.
• Za ovlašćenog zastupnika Društva imenujc se Lior Dagan iz Izraela, ul. Menachem Begin 132, Azrieli Center 1, 

41 spral, Tel Aviv, pasoš broj 21591024, sa neograničenim ovlašćenjima ii prometu i sa ovlašćenjiima da djeluje 
individualno.

• Slalut društva će biti shodno izmjenjen da bi se odražavala promjcne iz ove Odluke.
• Ova odluka proizvodi pravno dejstvo danom registracije promjena kod Centralnog registra privrednih subjekata 

Li Podgorici na način propisan Zakonom o privrednim društvima.

Ovim jc glasanje po tački 3 dnevnog reda završeno.
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V. *
Stavlja se na glasanje odluka o ograničenju ovlašćenja izvršnog direklora društva “CENTRAL 
EUROPEAN INVESTMENTS” DOO Podgorica, pa se većinora od 80% ukupnih glasova, odnosno 100% 
prisutnih glasova usvaja

ODLUKU
O ograničcnju ovlašćcnja izvršnog dircktora

• Izvršni direktor Društva Halilović Zlatan, pasoš broj 013251073, će zastupati Društvo sa ograničenim 
ovlašćenjimau prometu i sa ovlašćenjima da djeluje kolektivno uz supotpis lica ovlašćenih za zastupanje 
Društva, pri čemu izvršni direktor nema pravo na zaključenje ugovora i potpisivanje drugih akata bez 
pisane saglasnosti lica ovlašćenih za zastupanje.

• Statut društva će biti shodno izmjenjen da bi se odražavala promjene iz ove Odluke.
• Ova odluka proizvodi pravno dejstvo danom registracije promjena kod Centralnog registra privrednih 

subjekata u Podgorici na način propisan Zakonom o privrednim društvima.

Ovim je glasanje po tački 4 dnevnog reda završeno.

Stavlja se na glasanje odluka o imenovanju lica koje će biti ovlašćeno za sprovođenje odluka Skupštine 
'Društva kod nadležnih državnih organaTCRPS^aT pa se većihom od 80% ukupnih glaso'va, odnoš'h(rl'00%' 
prisuthih glasova usvaja

ODLUKA O IMENOVANJU LICA KOJE ĆE BITI OVLAŠĆENO ZA SPROVOĐENJE 
ODLUKA SKUPŠTINE DRUŠTVA KOD NADLEŽNIH DRŽAVNIH ORGANA I CRPS-a

Imenuje se i ovlašćuje advokat Milovan Milošević, ul. Vasa Raičkovića 2A, za sprovođenje odluka 
skupštine Društva od 11.01.2022. godine kod nadležnih državnih organa Crne Gore i CRPS-a.
Odluka stupa na snagu danom donošenja.

Ovim je glasanje po tački 5 dnevnog reda završeno.

Skupština konstatuje i usvaja da će pisane otpravke odluka pripremiti i ovjeriti potpisom predsjednik 
Skupštine Lior Dagan.

Kraj sjcdnicc

Po okončanju rasprave i glasanja o svim tačkama Dnevnog reda, Predsjedavajući Skupštine zaključio je 
sjednicu u 9.30 časova.

Zapisnik dostaviti svim ovlašćenim predstavnicima Društva.

Predsjedavajući Skupštine osnivača Društva

Lior Dagan
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Zapisničar

Marija Pavićević

Lice ovlašćeno za sprovođenje odluka Skupšline Drušlva 
kod nadležnih državnih orafln^i CRPS-a

novan Milošević
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ZAMIENIČKO PUNOMOĆTE

Ovlašćujem Mariju Pavićević, JMBG 2607993215022 advokatskog pripravnika iz 
Podgorice, da u moje ime može podnijeti svu dokumentaciju potrebnu za promjenu u 
društvu "CENTRAL EUROPEAN INVESTMENTS" D.0.0. Podgorica kod CRPS i podići 
Rješenje o promjeni.
Sve radnje koje u pvom postupku preduzme punomoćnik po ovom punomoćju priznajem 
kao da sam ih sam preduzeo.

Podgorica 12.01.2022.godine Milošević Milovan, advokat

advo

^2^^2A^jjodgoricaVasa Rliifi
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